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1 ÚVOD 

 Cíl mé bakalářské práce je trojí: seznámit čtenáře s knihou Henryho 

Millera The Time of the Assassins: A Study of Rimbaud,1 provést její pře-

kladatelskou analýzu (kniha dosud do češtiny přeložena nebyla) a detailně 

rozebrat bohatou intertextualitu díla coby jeden z jeho významných rysů a 

zároveň zásadní překladatelský problém. To vše s ohledem na cílový text 

(dále CT), kterým je můj překlad a který je z poloviny hotov,2 z poloviny 

v pracovní verzi. 

 Výchozí text (dále VT) je překladatelskou výzvou z mnoha důvodů: 

od pragmatických (dosud nepřeložené dílo významného autora; s časem ros-

toucí aktuálnost knihy) až po lingvistické – obtížná stylová zařaditelnost, 

různorodé lexikum, množství idiomatických frází nebo již zmíněná intertex-

tualita, která se promítá i do samého názvu díla. Vzhledem k rozsahu VT 

není práce pojata jako komentovaný překlad celé knihy, ale pouze jako pře-

kladatelská analýza zaměřující se podrobněji na jediný rys díla.   

Práci jsem rozdělil do tří hlavních částí. V první části (KONTEXT) 

provedu analýzu obecných kontextových faktorů VT, čili představím autora 

VT a jeho přínos literatuře. Druhá část (TEXT) bude pak překladatelskou 

analýzou založenou na modifikované formě modelu, který uvádí Vrbová ve 

Stylistice pro překladatele. 3  Uvedu kontextové faktory těsněji související 

s VT, ale především budu analyzovat lexikální, morfosyntaktické i never-

bální jazykové prostředky VT a zaměřím se i na jeho kulturní specifičnost. 

Tato analýza se bude soustředit na aspekty VT, které jsou z překladatelské-

ho hlediska nejproblematičtější, a ty budou doloženy na příkladech jejich 

řešení v CT. 

V třetí části (INTERTEXT) se budu zabývat intertextualitou. Nej-

prve z teoretického hlediska, kdy se pokusím o vymezení termínu a jeho 

rozdělení na základní typy a zaměřím se i na pojetí intertextuality jakožto 

překladatelského problému. Poté provedu analýzu intertextuality VT, v je-
                                                
1 Překládám jako Čas zabijáků: Studie Rimbauda. 
2 Viz CD příloha. 
3 Viz VRBOVÁ, Alena. Stylistika pro překladatele. Praha: Karolinum, 1998, s. 9-11. 
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jímž rámci předložím statistiku intertextualismů ve VT a objasním metody 

jejich odhalování, a také intertextualismy rozdělím podle zdrojů, z nichž 

vycházejí. Následovat bude rozdělení intertextualismů na jednotlivé typy 

(citace, parafráze, aluze, imitace) a určení funkce intertextuality ve VT i v 

celém Millerově díle. Analýza bude opět doložena na relevantních příkla-

dech překladových řešení jednotlivých problémů. 

Vzhledem k tomu, že intertextualita je klíčovým termínem celé prá-

ce, budu ji stručně definovat již na tomto místě. Už Popovič napsal, že „ne-

stačí len sám text, ako objekt poznávacieho procesu, ale treba tu hned ísť 

ďalej ku kontextu umeleckého diela“,4 čímž na tuto problematiku implicitně 

narazil. Fišer hovoří o „intertextovosti“, o faktorech, „které činí použití tex-

tu závislým na znalosti jednoho nebo více dřívějších textů“. 5  Aby mohl 

překladatel čtenáři text adekvátně přetlumočit, musí „nalézt všechny aluze, 

intertextualismy, narážky a fakta a správně jim porozumět“. 6  VT klade 

v tomto ohledu na překladatele jisté nároky (např. dlouhé imitace využíva-

jící i jiných typů intertextualismů nebo citace ve francouzštině), které pra-

mení především z autorova velmi osobitého stylu.  

Rád bych zdůraznil fakt, že pro potenciální vydání českého překladu 

The Time of the Assassins je přístup k převodu intertextuality jedním z klí-

čových faktorů, které přímo ovlivní recepci CT čtenářem. Chci se pokusit o 

návrh takového přístupu, který by napomohl pochopení díla. Při řešení díl-

čích problémů se pokusím dojít k obecným závěrům, které by mohly převod 

intertextuality usnadnit, a v ideálním případě mne tyto závěry dovedou 

k vytvoření systematického modelu. Mým záměrem je dosáhnout srozumi-

telnosti CT a přesto zachovat autorský styl díla, jeho „millerovost“.   

Vzhledem k šíři analyzované problematiky došlo k přesahu délky 

běžné bakalářské práce. 

 
 
 

                                                
4 POPOVIČ, Anton. Teória umeleckého prekladu: aspekty textu a literárnej metakomuni-

kácie. 2. vyd. Bratislava: Tatran, 1975, s. 40. 
5 FIŠER, Zbyněk. Překlad jako kreativní proces: teorie a praxe funkcionalistického překlá-

dání.. Brno: Host, 2009, s. 53.  
6 FIŠER 2009, s. 232.   
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2 KONTEXT: Autor VT 

 V této části uvedu kontextové faktory VT týkající se jeho autora Hen-

ryho Millera. Podám základní informace o životě a díle autora VT, pokusím 

se o charakterizaci jeho autorského stylu a zařadím VT do kontextu jeho dí-

la. Zmíním i česká vydání Millerových knih. 

2.1 Henry Miller: Život a dílo 

Autorem VT, tedy knihy The Time of the Assassins: A Study of Rim-

baud, je Henry Miller (1891-1980), rozporuplný americký autor, který má 

zaryté odpůrce i bezmezné obdivovatele.  

 Miller byl rodilým Newyorčanem a v tomto městě také žil až do 

konce dvacátých let, kdy pochopil, že v Americe by své umělecké aspirace 

nikdy nenaplnil a při své cestě do Evropy nakonec zakotvil v Paříži. Svým 

životním stylem se vysmíval americkému snu (vystřídal desítky zaměst-

nání), takže svobodný se mohl cítit právě až na evropské půdě, kde také 

nalezl svůj autorský hlas. Bylo mu již přes čtyřicet, když vyšla jeho první 

kniha Obratník Raka (1934), která byla v anglicky mluvícím světě „pro 

obscénnost“ zakázána. Následovalo Černé jaro (1936) a Obratník Kozo-

roha (1939), načež s blížící se válkou začalo být ve Francii horko a Miller 

se vydal na několikaměsíční cestu po Řecku. O této cestě napsal po návratu 

do USA knihu Kolos z Maroussi (1941), která se v mnoha ohledech lišila od 

předchozích děl. Ze svého návratu „domů“ Miller nijak nadšený nebyl a 

vlast mohutně kritizoval, jak je vidět například na knize Klimatizovaná 

noční můra (1945), napsané po roční cestě po Spojených státech, kterou 

podnikl s malířem Abe Rattnerem. Většinu dalšího života strávil v Big Suru 

v Kalifornii, v místě, které svůj příslovečný poklid ztratilo až v 60. letech, 

kdy konečně mohly v USA vyjít jeho dosud zakázané knihy a Miller se tak 

na stará kolena proslavil a zbohatnul. V Big Suru vznikla například autobio-

grafická trilogie Růžové ukřižování (Sexus, Plexus, Nexus; 1949, 1953, 

1960) nebo Big Sur a pomeranče Hieronyma Bosche (1957). Napsal také 

množství kratších děl („esejí“), mezi něž lze zařadit právě i The Time of the 

Assassins (1946; 1956). Knižně vyšly i Millerovy dopisy. 



 9

2.2 České překlady Millerových knih 

 Naprostá většina Millerova díla byla do češtiny již přeložena. Český 

jazyk byl dokonce prvním jazykem, ve kterém vůbec překlad nějakého Mil-

lerova díla vyšel – mám na mysli Paličkův překlad Obratníku Raka z roku 

1938, kde je ještě slovo „cunt“ překládáno jakožto „klín“. Za komunismu 

vyšla jen některá autorova kratší díla nebo úryvky těch delších, povětšinou 

v samizdatu nebo časopisecky, jak tomu bylo u Millerovy kratší, leč vý-

znamné prózy Úsměv pod provazovým žebříkem (1963). Ostatní české 

překlady se objevily až po roce 1989 – Obratník Raka byl přeložen ještě 

dvakrát (1991; 2006) a vyšla i ostatní v předchozí kapitole zmíněná díla. Za-

tím posledním počinem byl výbor kratších děl nazvaný Eseje (2011). 

 Kromě The Time of the Assassins nebyly do češtiny přeloženy neús-

pěšné Millerovy prvotiny (Moloch, Crazy Cock), množství kratších děl a 

téměř žádné dopisy. 

2.3 Henry Miller: Autorský styl 

 Stavebních kamenů, které vytváří Millerův styl, je značné množství. 

V žádné z jeho knih se nevyskytují všechny, takže některá jeho díla se 

navzájem diametrálně liší. Mezi tyto kameny počítáme autobiografičnost, 

humorné příběhy, sociální kritiku, volné surrealistické asociace i filosofické 

úvahy. Z jeho knih je občas možné cítit zaujetí okultními a východními 

naukami, avšak nad vším si udržuje zdravý nadhled a vybírá si jen určité 

jednotlivosti, které ho zajímají. Vždy je u něj přítomna silná sebereflexe a 

konfese, píše v první osobě a setkáme se u něj s několikastránkovými dia-

logy, které jsou ve skutečnosti spíše monologické povahy. V rámci americ-

ké literatury jej lze označit za pokračovatele transcendentalistické a whit-

manovské tradice, 7  svým osudem literárního psance připomíná Petronia, 

Villona či Balzaca.8 Ovlivnili jej mimo jiné Dostojevskij, Nietzsche, Spen-

gler či D. H. Lawrence. Podvědomě i vědomě se snaží nalézt pravdu i za 

cenu antiliterárního psaní, je upřímný a přesto „nestydatě sebemýtizující“.9 

                                                
7 WICKES, George. Henry Miller. Minneapolis: University of Minnesota Press, 1966, s. 8.  
8 WICKES 1966, s. 12.  
9 JONGOVÁ, Erica. Démon zblízka: Biografie Henryho Millera. Olomouc: Votobia, 1994, 

s. 46.  
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Mnohdy je plný bombastu a patosu, opakuje se a nadmíru zobecňuje. Miller 

zvěstuje apokalypsu, avšak nedává se strhnout chmurností a „radostně tančí, 

zatímco svět se hroutí“.10 Nepokouší se svět spasit, pouze popisuje jeho 

stav.  

 Mezi knihy, kterými se Miller proslavil nejvíc, řadíme Obratníky, 

Sexus či Tiché dny v Clichy, díla známá pro svou sexuální otevřenost. 

V nich nacházíme to nejlepší i nejhorší z Millera, například v Obratnících 

není žádná znatelná dějová linie, historky všeho druhu jsou zde chaoticky 

prokládány úvahami nebo surrealistickými pasážemi, které jsou více hudeb-

ními obrazy než literaturou. Co zde vytváří souvislost mezi jednotlivými 

pasážemi a způsobuje výraznou čtivost děl, je vypravěčova autentičnost a 

přesvědčivost, humor i hloubka myšlenek. I Millerovy nejautobiografičtější 

knihy jsou plné fikce a přehánění, ale čtenář zjišťuje, že je zde dosahováno 

jakési hlubší pravdy, a tudíž na pravdivosti prostředků sloužících k jejímu 

dosažení mu nakonec nezáleží. Chaotičnost Millerova stylu lze snad po-

chopit z faktu, že jeho „pravá důležitost není v tom, že byl průkopníkem 

svobodného projevu, ale že byl exhibicionistou duše; tkví v triumfu jed-

notlivce nad chaosem, kterého on paradoxně dosáhne tím, že se s chaosem 

spolčí“.11  

 Další část jeho díla je spíše cestopisné povahy. Mezi takové knihy řa-

díme například Kolos z Maroussi nebo Klimatizovanou noční můru, v nichž 

jsou hlavní složkou úvahy a spirituální hledání, méně pak surrealistické 

pasáže či humorné příhody, výjimečně vulgarismy a žádné sexuální scény. 

Samotný Miller si přál být znám daleko spíše pro Kolos než pro Obratníky.  

 Kromě výše zmíněných „románových“ knih napsal Miller několik 

středně dlouhých děl, z nichž za zmínku stojí Svět sexu (1940), kniha na po-

mezí eseje a životopisné povídky, ve které Miller komentuje vlastní tvorbu, 

dále Úsměv pod provazovým žebříkem (1948), alegorický příběh o klaunovi 

výjimečně psaný ve třetí osobě, který se vymyká všem ostatním Millerovým 

knihám, a konečně i The Time of the Assassins.  
                                                
10 V orig.: He dances with glee as the world goes to pieces. – WICKES 1966, s. 9. 
11 V orig.: Miller's true importance is not as a pioneer of free expression but as an exhibi-

tionist of the soul, and lies in the triumph of one man over chaos that is achieved in an 
ironic collusion with chaos. – ERICKSON, Steve. „Henry Miller: Exhibitionist of the 
Soul.“ In Conjunctions 29, podzim 1997 (cit. 15. března 2013). Dostupné z 
<http://www.conjunctions.com/archives/c29-se.htm>.  
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 Miller vyprodukoval i tucty stránek špatného psaní a především v poz-

dějších dílech se projevuje jeho „sklon k nabubřelosti, neschopnost podepřít 

argument, zjednodušující generalizace a volné sdružování názorů“.12 V Kni-

ze přátel (1976), kterou napsal ve více než osmdesáti letech, je navíc znát 

značný sklon k sentimentalitě.  

 Millerovy knihy lze tedy dělit z různých hledisek. Například na díla 

„obscénní“, která byla zakázána, a na ta, kde není o sexu ani zmínky. Nebo 

na knihy spíše kritické, knihy tónu sžíravého, jež lze považovat za parodie, a 

na knihy vzdávající hold, knihy tónu oslavného, které mají spíš vlastnosti 

pastiše.  

2.4 The Time of the Assassins v kontextu Millerova díla 

 The Time of the Assassins patří k Millerovým knihám, které je třeba 

odlišit od Obratníků nebo Růžového ukřižování, jelikož není tolik autobio-

grafická, nenalezneme v ní surrealistické pasáže a především je, až na pár 

slov, prosta obscenit a vulgarismů. S Obratníky ji možná pojí prorocký, apo-

kalyptický hlas, avšak nenalezneme zde žádné lechtivé historky či dlouhé 

dialogy. Svým duchem se kniha blíží Millerovým esejím – je v ní více úvah 

a více citátů než v Millerových „románech“. Miller napsal eseje o mnoha 

rozličných osobnostech – o Sherwoodu Andersonovi, Balzacovi, Cendrar-

sovi, Joyceovi, Lautréamontovi, Proustovi, Thoreauovi, Brassaïovi, Buñue-

lovi nebo o Machatém – ale o žádné nenapsal celou knihu (pomineme-li The 

World of Lawrence, který však nebyl nikdy dokončen).  

 Umělcovo místo ve světě Miller sice zkoumá i v Klimatizované noční 

můře, v The Time of the Assassins jde však více do hloubky, což je dáno už 

tím, že hlavním tématem knihy je Rimbaud, tvůrčí bytost par excellence. 

Když si povšimneme, jak hluboce se zde zamýšlí nad posláním umělce, vi-

díme přímý rozpor s výsměchem v Obratníku Raka. Apokalyptické pasáže 

jsou zde temnější a méně „roztančené“ než v Obratníku z jasného důvodu: 

ve 30. letech Miller ještě neviděl, čeho je lidstvo opravdu schopno, zatímco 

v druhé polovině 40. let, kdy psal The Time of the Assassins, už bylo po 2. 

                                                
12 V orig.: the tendency to harangue, the inability to sustain an argument, the facile 

generalization, and the free association of opinions. – WICKES 1966, s. 32.  
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světové válce a svět vstoupil do atomového věku, což je v knize bohatě 

reflektováno.  
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3 TEXT: Analýza VT ilustrovaná příklady z CT 

 V předchozí části byla řeč o autorovi VT coby o nejvýznamnějším a 

také nejobecnějším mimotextovém faktoru díla. Na následujících stranách 

provedu analýzu ostatních kontextových, ale hlavně textových faktorů VT, 

to celé za použití modelu, který předkládá Vrbová ve Stylistice pro překla-

datele. 13  Model jsem modifikoval pro potřeby této práce. Nejde však o 

komplexní analýzu, o intertextualitě, jednom z nejvýraznějších jevů VT, 

pojednává zvlášť až část následující. 

 Analýza VT je provedena s ohledem na potřeby pro můj překlad a dů-

ležitou složkou této kapitoly jsou tedy příklady z CT, mé návrhy překlado-

vých řešení relevantních aspektů díla. CT není dosud dokončen, jeho první 

část se nachází na přiloženém CD, jak bylo řečeno v úvodu.  

 Při řešení překladu detailních problémů, které uvedu na následujících 

stranách, nezapomenu, že „překladovou jednotkou je celý text“,14 že jen tak 

může překlad splnit podmínku, „aby bol funkciou originálu, aby ho repre-

zentoval“.15 

3.1 Všeobecná charakteristika 

 Na úvod zmíním okolnosti vzniku VT, které jsou pro správné pocho-

pení následujících stránek nezbytné: 

 Henry Miller se roku 1943 rozhodl přeložit do angličtiny Rimbaudovu 

Sezónu v pekle, ale tento počin nedokončil a místo něj o básníkovi napsal 

dvě dlouhé eseje, které byly publikovány dohromady pod názvem The Time 

of the Assassins: A Study of Rimbaud roku 1946. O deset let později přidal 

předmluvu, přehodil pořadí dvou původních esejí a dílo vyšlo znovu, a to 

v podobě, v jaké jej známe dnes.  

3.1.1  Typ a funkce textu (stylové zařazení) 

 Jak bylo řečeno, VT je vlastně dlouhá esej o dvou částech a patří k 

méně známým Millerovým dílům. V žádném případě nejde o esej akade-

                                                
13 Viz VRBOVÁ 1998, s. 9-11. 
14 VILIKOVSKÝ, Ján. Překlad jako tvorba. Praha: Ivo Železný, 2002, s. 35. 
15 POPOVIČ 1975, s. 33. 
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mickou, i když můžeme říct, že se jí blíží víc než ostatní autorovy knihy, 

především díky bohaté intertextualitě, srovnávání a úvahám.  

 Esej je volnější, „osobitý stylový typ“,16 vyznačuje se „symbióz[ou] 

prvků stylu odborného a uměleckého se souborem vyjadřovacích prostředků 

výrazně uměleckých“,17 jeho funkce je estetická a zároveň odborně sdělná.18 

Jde o styl „silne poznačený subjektom autora“,19 a i VT se nachází převážně 

v subjektivní sféře krásy a emocí (autobiografie, konfese, narace), i když 

objektivní prvky (informace, komparace) mu rozhodně upřít nemůžeme. 

3.1.2  Autorský záměr 

 Z podnázvu VT (A Study of Rimbaud) se může zdát, že Miller chce 

svým dílem přispět k literární kritice, která se zabývá Rimbaudem a vykládá 

jeho život i dílo a snaží se odhalit nové myšlenky a souvislosti, avšak Miller 

zde více hovoří o Rimbaudově vlivu na jeho vlastní osobu, nesourodě ko-

mentuje jeho život a dílo a nachází podobnosti se sebou samým.20 Rimbaud 

není cílem knihy, ale pouze prostředek k dalšímu Millerovu sebehledání. 

Například první část knihy je čistě srovnávací a více autobiografická než 

biografická. Až v druhé části se Miller více věnuje osobité interpretaci Rim-

baudova díla a poukazuje na jeho velikost, celkově je však kniha dalším 

článkem určitého nadzáměru, životního plánu, ve kterém jde o „vytvoření 

vlastní identity pomocí psaní“. 21  Je zde ale něco nového: snad z žádné 

Millerovy knihy nedýchá tak silná snaha přimět čtenáře, aby si uvědomil 

rizika a zrůdnosti nadcházejícího věku, jehož symbolem je atomová bomba. 

3.1.3  Příjemce 

Z VT je znát, že autor s příjemcem počítá, že své dílo napsal s vědomím 

toho, že bude čteno. Autor se snaží čtenáře upoutat (text je místy psán vy-

právěcí formou), často jej oslovuje a zapojuje do komunikace. Očekává od 

něj však určité vědomosti, určité kulturní zázemí – v textu je množství od-

                                                
16 ČECHOVÁ, Marie a kol. Současná česká stylistika. Praha: ISV, 2003, s. 41. 
17 Ibid. 
18 ČECHOVÁ 2003, s. 61. 
19  POPOVIČ, Anton. Originál-preklad: Interpretačná terminológia. Bratislava: Tatran, 

1983, s. 82. 
20 WICKES 1966, s. 41-2.  
21 V orig.: the creation of self-identity through writing. – BLINDER, Caroline. A Self-Made 

Surrealist: Ideology and Aesthetics in the Work of Henry Miller. Rochester: Camden 
House, 2000, s. 143. 
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kazů, jejichž odhalení a pochopení nám pomůže porozumět myšlenkovým 

pochodům a záměru autora. Miller patřil mezi milovníky a „sběratele“ slov, 

takže si ve svých dílech libuje v používání cizích či málo frekventovaných 

slov, jejichž význam je mnohdy jen těžko dohledatelný. Z hlediska autora 

jde spíš o hru než o uvědomělé kladení zvýšených nároků na znalosti čtená-

ře a překladatel tak musí rozhodnout, do jaké míry ponechá text implicitní a 

jak bude spoléhat na presupozice příjemce.22 U četby Millera jistou „infor-

movanost o cizí kultuře“23 předpokládáme, ač na druhou stranu zrovna u 

něj hlavní myšlenku pochopíme, aniž bychom rozuměli všem jednotlivos-

tem v textu. 

Další záležitostí je aktuálnost díla, v níž problém nevidím; specifických 

dobových reálií ve VT není mnoho, text se pohybuje spíše na abstraktní 

rovině úvah, které mají platnost dodnes. Překladatel tedy musí zvýšit po-

zornost snad jen při volbě lexika jako takového, vzhledem k současnému 

čtenáři „musí plne rešpektovať výrazové návyky, normy a konvencie svoj-

ho príjemcu“.24 Dílo je přeci jen skoro sedmdesát let staré a mnohá tehdy 

neutrální slova mají dnes spíše humorné konotace a jsou více či méně za-

staralá.  

3.1.4  Místo a čas 

 Čas vzniku VT je významným faktorem při jeho percepci. Miller 

knihu napsal roku 1946, tedy bezprostředně po druhé světové válce a po 

svržení atomové bomby, která se stává jedním z klíčových motivů VT. Už 

samotný titul vystihuje autorův postoj k nadcházející (pro nás současné) 

době, který v textu zdůvodňuje a rozvíjí. Aspekty doby se vyskytují občas 

velmi detailně, ale početně jich není mnoho, jelikož ve VT se setkáváme 

obecně víc s idejemi než s fakty, a tyto ideje neztratily nic ze své aktuál-

nosti, právě naopak. Mimo jiné můžeme zkoumat, které Millerovy vize se 

vyplnily a které (zatím) ne. Miller se však neobrací pouze k budoucnosti, 

pod drobnohled si klade i devatenácté století, dobu Rimbaudovu. 

                                                
22 KNITTLOVÁ, Dagmar a kol. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita Palackého 

v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010, s. 28.  
23 LEVÝ, Jiří. Umění překladu. 4., upr. vyd. Praha: Apostrof, 2012, s. 91. 
24 POPOVIČ 1975, s. 136. 
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 Místem vzniku VT jsou Spojené státy americké, což je nutné si uvě-

domit při Millerových autobiografických zmínkách, avšak většinou nám šíře 

a výše Millerova pohledu naznačuje, že oním místem je spíše „svět“, nebo 

přinejmenším „západní svět“, což je pojem, jehož konotace se v průběhu 

času mění v souladu s Millerovými předpověďmi. 

 Metafyzická mimočasoprostorovost je zde tedy v kontrastu s životem 

v namyšlené americké supervelmoci při poválečném rozdělení světa v druhé 

polovině čtyřicátých let dvacátého století. 

3.1.5  Médium a kód komunikace 

 Ačkoli je VT psaným textem, autor často navozuje dojem mluvené 

řeči, používá hovorové prvky: 

 

(1)  

VT: Here everything is of equal value and therefore of no value. Do you 

want me to whistle? Do you want a danse du ventre? Okay! Anything 

you wish. Just name it!25 

CT: Vše tu má stejnou a tudíž žádnou hodnotu. Chcete, abych zapískal?   

Mám předvést břišní tanec? Klidně! Přejte si cokoliv. Stačí říct! 

  

 Vzhledem k tomu, že stylově se VT nejvíce blíží eseji, přímá řeč je 

vzácná, dialogy žádné. VT je psán v první osobě, avšak vždy nepromlouvá 

sám vypravěč, tedy Miller, několikrát skrze nevlastní přímou řeč imituje 

Rimbauda, a čtenář si tak na střídání dvou různých prvních osob musí dát 

pozor. 

 S příjemcem autor komunikuje často, ve VT nacházíme množství otá-

zek, z nichž některé jsou řečnické, a na jiné si autor vzápětí sám odpovídá. 

Nevyhýbá se ani kritickému tónu a imperativu. 

3.1.6  Téma a obsah textu 

 Uvážíme-li, že VT se skládá ze dvou původně samostatných esejí, bu-

de lepší promluvit o tématech těchto částí zvlášť a příbuzné prvky zmínit 

během toho. 
                                                
25 MILLER, Henry. The Time of the Assassins: A Study of Rimbaud.  New York: New Di-

rections, 1962, s. 134. 
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 První část (Analogies, Affinities, Correspondences and Repercussions 

– Podobnosti, příbuznosti, shody a následky) je více autobiografická a Mil-

ler v ní srovnává aspekty svého života s životem Rimbaudovým. Vysvětluje, 

jak se o Rimbaudovi dozvěděl a jak se jeho vztah k němu měnil. Hovoří i o 

životě samotného básníka, avšak ne nijak systematicky, využívá jen určitých 

prvků. Naráží i na aktuální situaci ve světě, prohlašuje, že s příchodem 

atomové energie jsme ztratili důvěru jeden k druhému. Dále srovnává 

devatenácté století s dvacátým. Také se zamýšlí nad sociální rolí umělce, 

respektive básníka, která pozbývá důležitosti, stejně jako celý kult umění. 

Mluví o neschopnosti komunikovat, o symbolech a nesrozumitelné řeči 

současných básníků. Ty srovnává s Rimbaudem, který je na rozdíl od nich 

skutečně „moderní“. V závěru nám podává obsáhlou definici génia a básní-

ka přirovnává ke Stvořiteli.  

 Druhá část (When Do Angels Cease to Resemble Themselves? – Kdy 

se andělé přestávají podobat sobě samým?) se tváří více jako akademický 

text, jako studie či esej. Například intertextuálně je podstatně bohatší než 

část první. Úryvky z Rimbaudova díla autor srovnává s básníkovým živo-

tem, nachází tak propojenost života s uměním. Vysvětluje, proč si Rimbau-

da cení nad ostatní spisovatele, srovnává jeho lidskost s Kristovou. Opět 

hovoří o devatenáctém století a především o osobnostech, o „démonických 

postavách“,26 které v tomto století žily. Vrací se k některým tématům z prv-

ní části a rozvíjí je (poslání a role básníka, úpadek komunikace, umělec vs. 

Stvořitel). Z Rimbaudova života vybírá prvky mládí a nevinnosti a mnoho-

krát uvádí akt, kterým se Rimbaud zřekl svého poslání a své mládí tak 

dobrovolně ukončil. Například Shapiro toto považuje za hlavní téma knihy, 

když tvrdí, že Miller v ní „pojednává o duševní sebevraždě mládeže moder-

ní doby“.27 V oslavném až patetickém závěru autor mluví o všeprostupu-

jícím Rimbaudově duchu a přeje mu věčný klid a mír. 

 Autor knihu končí sedmistránkovou CODOU, ve které nás zahlcuje 

fakty o devatenáctém století (především o literatuře z té epochy – sáhodlou-

hé výčty děl i autorů) a Rimbauda tak pevně zasazuje do kontextu doby. 
                                                
26 V orig.: demonic figures. – MILLER 1962, s. 112. 
27 V orig.: Miller discourses on the spiritual suicide of modern youth. –  SHAPIRO, Karl. 

„The Greatest Living Author.“ Úvod k MILLER, Henry. Tropic of Cancer. New York: 
Grove Press, 1961, s. xxv. 
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Samotný konec knihy je výhrůžný a temný – Miller píše o 20. století a o 

hrozbách tohoto věku, kdy morální krize století předcházejícího byla údajně 

nahrazena úpadkem duševním. 

 Za poznámku stojí i jedno téma, kterému se VT nevěnuje. Přestože je 

Miller považován za jednoho z osvoboditelů a detabuizátorů literatury, něk-

terá témata pro něj zřejmě tabu jsou. Mám na mysli široce diskutovanou 

Rimbaudovu homosexualitu, o které ve VT nepadne jediná zmínka, nena-

cházíme jediný náznak. Nevěřím, že by tak Miller činil nevědomě, protože i 

knihy, které o Rimbaudovi sám četl, se tímto problémem zabývají, takže o 

něm musel dobře vědět. Ať čtenář sám posoudí, nakolik je tato kapka puri-

tánství významná. 

3.2 Horizontální členění textu 

 VT se dělí na předmluvu, dvě hlavní části a závěr (v originále CODA, 

což ponechávám i v CT). Jsou tu i poznámky pod čarou, vždy autorovy. VT 

sestává z více či méně ucelených úvah, z nichž mnohé obsahují svá typická 

klíčová slova, která se nalézají v průběhu celé knihy, jak se autor k jednotli-

vým tématům vrací a odkazuje na ně. Pro Millera je typická gradace, které 

dosahuje pomocí vzletných zvolání, opakování klíčových slov a pomocí 

intertextualismů, jimiž je text hojně protkán. Vztahy mezi informacemi se 

díky intertextualitě dostávají i mimo plochu samotného textu.28  

3.3 Lexikální výrazové prostředky 

 Za obtížnou stylovou zařaditelnost VT vděčíme do značné míry boha-

tosti a mnohovrstevnatosti lexika. VT obsahuje široké spektrum výrazů od 

ryze formálních až po ty neformální, od archaických až po módní slova 

přejatá, množství obrazných pojmenování a frazémů, klíčová slova opaku-

jící se i obměňující se (tím vznikají synonymické řady). V následujících 

podkapitolách provedu rozbor lexikální roviny VT, který bude ilustrován na 

konkrétních příkladech z VT i CT. 

                                                
28 ČECHOVÁ 2003, s. 86. 
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3.3.1  Formální versus neformální lexikum 

 Ve VT se setkáváme s výrazy formálními i neformálními, vedle kniž-

ních výrazů tu leží slova hovorová a slangová, výjimečně i vulgarismy.  

 Miller se nevyhýbá ani odborným termínům z nejrůznějších odvětví – 

například z lékařství, biologie, astronomie, náboženství, vojenství nebo his-

torie. Pro překlad mnohých takových termínů je nutné použít exotismus: 

amniotic – amniotický, Apocatastasis – apokatastáza, asymptotic – asymp-

totický.  

 Formální výrazy a fráze vlastně ospravedlňují podnázev VT, v němž 

je slovo „studie“. I v ryze odborných textech nalézáme fráze typu:  

 

(2)  

 VT:  a)  here I should like to amplify a point I touched on earlier29 

 b)  one is inclined to reply in the affirmative30 

 c)  in the light of these reflections31 

CT:   a’) zde bych rád rozvedl problém, o kterém jsem se již zmínil 

 b’) člověk se přikloní ke kladné odpovědi 

 c’) na základě těchto úvah 

 

 Některé formální výrazy patří již mezi zastaralé, a pokud se užívají, 

tak snad jen v právnických textech (např. henceforth – od nynějška, there-

after – následně, carnal – tělesný). Další množství výrazů se používá, ale 

jen v určitých vědních odvětvích (medicína: inflammation – zánět, dysentery 

– úplavice, cadaver – mrtvola, ulcer – vřed; teologie: limbo – předpeklí, pa-

rable – podobenství, eschatological – eschatologický, Principalities – sedmý 

andělský řád; biologie: gestation – nitroděložní vývoj, chrysalis – kukla).  

 Co se týče neformálních výrazů, tak jejich spektrum je taktéž rozma-

nité a nacházíme slova hovorová (sissy – slečinka, drivel – žvásty), slangová 

(bughouse – blázinec), hanlivá (Japs – Japončíci) i vulgární (fuck you – seru 

na tebe, bugger up – podělat, shut your trap – sklapněte).   

                                                
29 MILLER 1962, s. 57. 
30 MILLER 1962, s. 44. 
31 MILLER 1962, s. 117. 
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 Díky této pestrosti ve VT proti eufemismům (expire – skonat) stojí 

dysfemismy (croak – pojít), proti slovům nocionálním (write – napsat) slo-

va expresivní (dash off – hodit na papír). Podle osy „hovorovost – neutrál-

nost – knižnost“ 32  lze lexikum knihy rozdělit rovnoměrně, velký počet 

formálních slov je vyvážen kromě hovorových výrazů i mnohými frazémy. 

3.3.2  Archaismy a historismy 

 VT obsahuje i nevelký počet zastaralých výrazů, které se však někdy 

vyskytují v rámci citátů a nejsou tak vždy Millerovým záměrem. Setkáváme 

se například se starými formami minulého i přítomného času některých slo-

ves (spake – pravil, doth – koná), s knižními verzemi některých příslovců 

(whence – odkud, whither – kam), s frázemi, jež mají biblické konotace 

(know ye – vězte), nebo se zastaralými výrazy, které časem ve VJ získaly 

konotace komické (stripling – mládenec, steed – oř).  

 Výše uvedené příklady lze všechny zařadit mezi archaismy. Ve VT 

však najdeme i několik historismů, výrazů, které označují nějakou již zanik-

lou skutečnost.33 Mohou to být slova týkající se antického Řecka (ostracism 

– ostrakizace, paean – paján), ale i slova, která se historismy stala teprve 

nedávno (franc – frank).34 

3.3.3  Cizí a přejatá slova 

 Z cizích slov ve VT tvoří naprostou většinu výrazy francouzské, což je 

vzhledem k Millerovu dlouhodobému pobytu v Paříži a k tématu textu zcela 

logické. VT se v tomto podobá jiným Millerovým knihám (Obratník Raka) 

a esejím. Cizojazyčné výrazy jsou psány klasicky kurzívou, což ponechá-

vám i v české verzi a jejich překlad uvádím v poznámce pod čarou. 35 Po-

známky pod čarou jsou za prvé praktičtější než glosář na konci knihy36 a 

zároveň vzhledem k nikterak extrémnímu počtu cizích výrazů nejsou pře-

                                                
32 ČECHOVÁ 2003, s. 97. 
33 ČECHOVÁ 2003, s. 139. 
34 Francie je členem eurozóny od roku 2002 a „frank“ se tak řadí po bok zastaralé francouz-

ské mince „sou“. 
35 Kurzívu samozřejmě ruším, překládám-li výraz přímo v textu bez ponechání původního 

cizího slova. 
36 Ten najdeme například v Obratníku Raka ve vydání z roku 1991.  
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hnaně rušivé, a za druhé je obsahují i nejnovější překlady Millera do češ-

tiny.37 

 Při překladu cizích slov v textu je třeba mít na paměti především stu-

peň jejich ustálenosti v obou jazycích, a také jejich význam v individuálním 

stylu autora. Francouzské výrazy u Millera jsou jednak odrazem doby (ve 

20. a 30. letech byla Paříž plná amerických umělců a bohémů), ale hlavně 

vycházejí z jeho vlastní dlouholeté zkušenosti s tímto jazykem. V CT je tedy 

obvykle ponechávám a jejich překlad uvádím pod čarou, pokud nejde o 

notoricky známé fráze typu par excellence. Slova z ostatních jazyků jsou 

někdy přibližně stejně známá v obou jazycích (latinské výrazy moneo či ad 

nauseam nebo sanskrtský výraz samadhi známý buddhistům), jindy však 

narazíme na slovo u nás neznámé, nezakotvené, které ovšem v podrobněj-

ším anglickém slovníku najdeme, a to v jeho originální, nezměněné podobě. 

Pak platí, že „cizí jazyk, běžný v prostředí, pro něž bylo dílo původně urče-

no, stává se pro českého čtenáře nesrozumitelným, a proto jej není možno 

zachovat“,38 a je nutno výraz přímo přeložit a tedy i zbavit kurzívy, čímž se 

ztrácí ozvláštnění textu cizím slovem. Ve VT je to případ německého verbo-

ten (zakázaný) nebo hebrejského mamser39  (dítě nemanželského původu, 

tedy bastard). 

3.3.4  Obrazná pojmenování 

 VT obsahuje i různé druhy obrazných pojmenování. Jednak přímá 

obrazná pojmenování, kam řadíme originální Millerova přirovnání (viz 

příklad 3), tak nepřímá, kam patří jeho též nápadité metafory a metonymie. 

 

(3) 

VT: He was as incongruous as a Viking would have been in the court of 

Louis XIV.40  

CT: Zapadal asi tak, jako by se Viking hodil na dvůr Ludvíka XIV. 

 

                                                
37 Viz Eseje (2011), které se navíc VT žánrově blíží.  
38 LEVÝ 2012, s. 116.  
39 Více známo ve formě mamzer. 
40 MILLER 1962, s. 154. 
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 Pro Millera je vysoká metaforičnost příznačná, jeho metafory jsou 

„jakoby umocněně barevné, přerůstají z reality do abstrakce, ta však je plná 

dynamiky a skrytého významu“.41 Uvádím dva krátké příklady z VT:  

 

(4) 

VT: a) We of the fixed stars have rejected the message of the wanderers 

in the sky.42 

 b) They are the rare birds of the spirit, birds of passage who flit from 

sun to sun.43 

CT: a’)  My, obyvatelé stálic, jsme odmítli poselství nebeských tuláků. 

 b’)  Jsou vzácnými ptáky ducha, tažnými ptáky, co kmitají od slunce 

ke slunci. 

 

V první metafoře Miller hovoří o nevyslyšení básníkových proroctví, 

v druhé pak o Rimbaudových „zlatých ptácích“, motivu z „Opilého korá-

bu“.44 

3.3.5  Frazémy 

 Opravdu bohatý je VT na frazémy, a to jak na frázová slovesa (coop 

oneself up – zašít se, harp on – omílat), tak na idiomy (give up the ghost – 

vypustit duši, the life of Reilly – bezstarostný život), ze kterých občas vzni-

kají celé řetězce. V takových případech nelze vždy idiomatičnost cele za-

chovat, jindy však čeština sama nabídne tematicky sladěné frazémy, které 

výrazně podpoří kohezi CT: 

 

(5) 

VT: He would have kept something up his sleeve for a rainy day, so to 

speak. He would not have shot his bolt.45 

CT: Měl by v rukávu schované nějaké to eso na horší časy, abych tak řekl. 

Nevynesl by všechny trumfy.  
                                                
41 NĚMEC, Jiří – VÁLEK, Jan. „Henry Miller.“ In MILLER, Henry. Úsměv pod provazo-

vým žebříkem. Olomouc: Votobia, 1996, s. 106. 
42 MILLER 1962, s. 54. 
43 MILLER 1962, s. 73. 
44 ČAPEK, Karel. Francouzská poezie nové doby. 9. vyd. Praha: Československý spisovatel 

1, 1964, s. 48. 
45 MILLER 1962, s. 28. 
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 Logickou podmínku, že frazémy se překládají jako lexikální jednot-

ky,46 je možné porušit snad jen mimoděk, když je nerozpoznáme při čtení 

VT. 

3.3.6  Opakování slov a výčty 

 Jedním z použitých stylistických prostředků VT je i opakování slov, 

které by však v češtině neznělo přirozeně. Místo po kvantitě je tedy nutné 

sáhnout po kvalitě slov a použít prostředky morfologické: 

 

(6) 

VT: You keep moving, moving, moving all the time. In your back you 

feel the cold muzzle of a revolver, bidding you to move faster, faster, 

faster.47 

CT:  Ani na zlomek okamžiku se nezastavujete. Na zádech cítíte chladnou 

         hlaveň revolveru, která vás pobízí, abyste šli rychleji, stále rychleji. 

 

 Do této podkapitoly řadím i výčty, neboť v nich jde také o hromadění 

slov, ačkoli slov různých a navíc se tak děje ve větším měřítku a často za ji-

ným účelem. Pro Millera je tento prvek typický. Nepoužívá výčty totiž pou-

ze jako prostředek estetický (viz příklad 7), ale i k přenosu velkého množ-

ství strohých informací, takže výčty pak mají povahu prostého seznamu. 

Tak se děje v závěru VT v CODĚ, kde ve třech výčtech leží jména desítek 

autorů devatenáctého století a jejich děl. 

 

(7) 

VT: The wanderings, the changes of occupation, the vicissitudes, the frus-

trations and humiliations, the cloud of unknowingness which sur- 

rounded them,…48  

CT: Toulky, změny zaměstnání, zvraty osudu, nezdary a ponižování, oblak 

neznáma, který je zahalil,… 

                                                
46 LEVÝ 2012, s. 118. 
47 MILLER 1962, s. 23-4. 
48 MILLER 1962, s. 60. 
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3.3.7  Synonyma 

 Každé téma VT má svá klíčová slova nebo spíše klíčové motivy, ke 

kterým se autor vyjadřuje za pomoci celých synonymických řad a tak vzni-

kají určitá sémantická pole. Často píše například o utrpení, používá výrazy 

jako torment(s), suffering(s), trials, ordeal, tribulations, affliction, hard-

ships, martyrdom, torture, agony, travail nebo predicament. V této oblasti 

má CJ naštěstí dostatečný počet ekvivalentů, a tak vybíráme ze slov utrpení, 

muka, mučení, martyrium, soužení, trýzeň, trápení, nesnáz, strast, útrapy či 

bolest. Podobné řady bychom mohly vystavět například i v okruzích slov 

„vzdát se“, „úsilí“, „prostý člověk“ či „nekonečný“. 

3.4 Morfosyntaktické výrazové prostředky 

 Na morfosyntaktické rovině se spíše analytická angličtina od vícemé-

ně syntetické češtiny liší v mnoha ohledech a CT tak musíme uzpůsobit čes-

kým normám. Nebudu se zabývat všemi odlišnostmi  VJ a CJ, ale zmíním 

pouze vybrané problémy, které mi pro VT přijdou nejspecifičtější a které lze 

ukázat na rozmanitých příkladech. 

3.4.1  Struktura vět 

 Ve VT najdeme jak krátké úsečné věty (viz příklad 8), tak dlouhá roz-

vitá souvětí (příklad 9): 

 

(8)  

VT: a)  Paradoxical? Not at all.49 

 b)  The penalty? Ejection.50 

CT: a’) Nějaký paradox? Vůbec ne. 

 b’) A váš trest? Vyhnání. 

 

(9) 

VT: But, if one has dreamed an empire, the empire of man, and if one 

dares to reflect at what a snail’s pace men are advancing toward the 

                                                
49 MILLER 1962, s. 92.  
50 MILLER 1962, s. 125. 
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realization of this dream, it is quite possible that what are called the 

activities of man pale to insignificance.51  

CT: Nicméně když si někdo vysní říši, říši člověka, a když se odváží pou-

kázat na to, jakým šnečím tempem lidé postupují k uskutečnění tohoto 

snu, je dost možné, že to, čemu říkáme lidská činnost, se začne jevit 

zcela bezvýznamným. 

 

 U krátkých úseků jde většinou o nevětné nominální výpovědi, které ve 

svých kumulacích text výrazně oživují. Navozují hovorovost a často jsou 

autorovým „dialogickým monologem“, otázkami, které sice předhazuje čte-

náři, ale nemůže se dočkat odpovědi, takže si na ně vzápětí odpoví sám, jak 

si lze všimnout výše. Podobné, a ještě kratší výpovědi (obvykle částice a ci-

toslovce), se však vyskytují i osamoceně, a vytváří tím kontrast s okolními 

větami průměrné délky: 

 

(10) 

VT: We don’t stick it out of a sense of solidarity. Ah no! Solidarity is a 

myth – in this age, at least.52 

CT: Nesetrváme z pocitu solidarity. Kdepak! Solidarita je mýtus – přinej-

menším v této době. 

3.4.2  Druhy vět 

 Kromě převládajících vět oznamovacích VT obsahuje i ostatní typy 

vět, u kterých uvedeme dále příklady. 

3.4.2.1 Věty tázací 

 Většina otázek ve VT jsou otázky řečnické, ať už jsou svým typem 

zjišťovací či doplňovací. Občas se hromadí ve větším počtu a dávají tak tex-

tu naléhavý tón: 

 

(11) 

                                                
51 MILLER 1962, s. 29. 
52 MILLER 1962, s. 122. 
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VT: Where is life, then? And which is the true reality? Certainly it cannot 

be this harsh reality of toil and wandering, this sordid scrimmage for 

possessions?53 

CT: V čem ale potom život tkví? A co je opravdová skutečnost? Určitě to 

nemůže být tahle drsná realita plná dřiny a toulek, tahle špinavá 

rvačka o majetek? 

 

 Rád bych na tomto místě zmínil i tázací dovětky, které se však přidá-

vají k větám oznamovacím a vytváří tak hybridní útvar. Ve VT jich několik 

nalezneme, autor je používá k výraznějšímu apelu na čtenáře, stylizuje mlu-

venost:  

 

(12) 

VT: Familiar words, these, are they not?54  

CT: Ta slova jsou vám povědomá, že? 

3.4.2.2 Věty rozkazovací 

 Věty rozkazovací se ve VT vyskytují, i když rozhodně v menším poč-

tu než věty tázací. Autor jimi útočí přímo na čtenáře, nebo možná jen na 

určitý typ čtenáře: 

 

(13) 

VT: While you are in the world and part of it, say your say, then shut your 

trap forever more! But don't capitulate, don't bend!55 

CT: Během toho, co jste na světě a jste jeho součástí, vyslovte, co máte na 

srdci, a pak sklapněte navždycky! Ale nevzdávejte se, nepodvolujte 

se! 

3.4.2.3 Věty zvolací 

 Věty zvolací se ve VT nalézají nejvíce ve své základní podobě, uvoze-

né slovy „How…“ nebo „What…“ (viz příklad 14). Výjimečně se setkáme i 

s větou přací, například na samém závěru druhé části knihy (viz příklad 15). 

                                                
53 MILLER 1962, s. 99. 
54 MILLER 1962, s. 129. 
55 MILLER 1962, s. 125. 
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Nezanedbatelný výskyt zvolacích vět, které jsou prostředkem poetizace,56 je 

v souladu s převážně estetickým stylem VT i s jeho tématem. 

 

(14) 

VT: What a familiar chord that strikes!57 

CT: Jak dobře tohle znám! 

 

(15) 

VT: May his soul rest in peace!58 

CT: Ať jeho duše odpočívá v pokoji! 

3.4.3  Nominálnost VT 

 Jak známo, angličtina je jazyk spíše nominální, zatímco čeština má 

blíže k verbálnímu vyjadřování. Při překladu VT jsem tedy často měnil pů-

vodní nominální strukturu na verbální, např. paradise of his own creation59 

– ráj, který sám stvořil, kde se přívlastek v postpozici mění na vedlejší větu 

přívlastkovou.  

 Nominálnost angličtiny se ve VT projevuje i formou bezpřísudkových 

vět, kde je pak při překladu vhodné přidat sloveso:  

 

(16) 

VT: Excessive walking. In Abyssinia it is excessive horseback riding. 

Everything to excess.60 

CT: Příliš moc chodí. V Habeši zase tráví příliš mnoho času v sedle. Vše-

ho je zkrátka příliš. 

3.4.4  Gerundiální a infinitivní vazby 

 Ve VT samozřejmě najdeme i pro angličtinu typické gerundiální a 

infinitivní vazby, které v češtině nemají obdoby, pomineme-li již dávno za-

staralé přechodníky. Obojí překládám dle kontextu různě, v následujících 

případech došlo k nominalizaci: 

                                                
56 ČECHOVÁ 2003, s. 271. 
57 MILLER 1962, s. 68. 
58 MILLER 1962, s. 158. 
59 MILLER 1962, s. 85.  
60 MILLER 1962, s. 22. 
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(17) 

VT: a)  In attempting to conquer his demon (the angel in disguise),…61  

 b)  To return to New York (…) was a frightening thought.62 

CT: a’) Ve snaze zdolat svého démona (anděla v převleku),… 

 b’) Pomyšlení na návrat do New Yorku mi (…) nahánělo hrůzu. 

 

 U řetězce gerundiálních vazeb postupujeme stejně, vše je jiné pouze 

po kvantitativní stránce, k drobným změnám dojde ve slovosledu: 

 

(18) 

VT: The thing he had always loathed was honest toil, but in Africa, Cy-

prus, Arabia, he toils like a nigger, depriving himself of everything, 

even coffee and tobacco, wearing a cotton shift year in and year out, 

putting aside every sou he makes, in the hope of one day buying his 

freedom.63  

CT: K opravdové dřině měl sice vždycky odpor, ale v Africe, na Kypru i 

v Arábii dře jako otrok, odpírá si veškerá potěšení včetně kávy a ta-

báku, celé roky nosí bavlněnou halenu, a v naději, že si jednoho dne 

koupí svobodu, dává stranou každý vydělaný sou. 

3.4.5  Trpný rod 

 VT se vyznačuje i poměrně častým výskytem trpného rodu, který VJ 

užívá více. Pokud to situace dovoluje nebo dokonce vyžaduje, převádím 

trpný rod na činný (viz příklad 19). Někdy takový převod není možný a 

navíc stylu díla není trpný rod vždy na překážku, takže v mnoha případech 

zůstává ponechán (viz příklad 20). 

 

(19) 

VT: a)  things are made to happen64  

 b)  we are led to believe65  

                                                
61 MILLER 1962, s. 147. 
62 MILLER 1962, s. 68. 
63 MILLER 1962, s. 10.  
64 MILLER 1962, s. 58. 
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CT: a’) každá věc má svůj důvod 

 b’) máme uvěřit  

 

(20) 

VT: A curse has been laid on him.66  

CT: Byla na něj uvalena kletba. 

3.4.6  Příznakový slovosled 

 Protože angličtina patří mezi jazyky s pevným gramatickým slovosle-

dem, dosahuje emotivní příznakovosti pouhou jeho změnou. Naproti tomu 

v českém slovosledu musí dojít k „odchyl[ce] od základního rozložení vý-

povědní dynamičnosti“.67 Ve VT je velké množství citově zabarvených vět, 

které se vyznačují příznakovým slovosledem.  

3.4.6.1 Vytýkací konstrukce 

 Z různých typů ve VT převládají takzvané vytýkací konstrukce (cleft 

sentences), k nimž při překladu přistupujeme různě. Aby zněl CT česky, je 

lepší „kataforické odkazy převádět na anaforické“,68 ač to není vždy možné. 

Někdy je výsledek více doslovný (příklad 21 a), jindy méně (21 b). 

 

(21) 

VT: a)  It was she who thrust him out into the world,…69  

 b)  What made him superior is that he had no heart.70 

CT: a’) To ona jej vyhnala ven do světa,… 

 b’) Mimořádným se stal proto, že neměl srdce. 
3.4.6.2 Inverze 

 VT obsahuje i různé typy inverze. Kromě vět tázacích ji nalezneme i 

ve větách podmínkových (příklad 22 a), srovnávacích (22 b) či přacích (22 

c). 

 

                                                                                                                        
65 MILLER 1962, s. 105.  
66 MILLER 1962, s. 104. 
67 DUŠKOVÁ, Libuše a kol. Mluvnice současné angličtiny na pozadí češtiny. 2. vyd. Pra-

ha: Academia, 1994, s. 520. 
68 KNITTLOVÁ 2010, s. 35.  
69 MILLER 1962, s. 139. 
70 MILLER 1962, s. 146. 
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 (22) 

VT: a)  Had I read Rimbaud in my youth I doubt that I would ever have   

written a line.71 

 b)  The more enigmatic he seems, the more lucid becomes his doct- 

rine.72  

 c)  Unlike our latter-day poets, be it noted,…73 

CT: a’) Kdybych si Rimbauda přečetl ve svém mládí, sotva bych kdy 

napsal jediný řádek. 

 b’) Čím tajemnější se nám zdá, tím srozumitelnější je jeho doktrína. 

 c’) Všimněme si však, že na rozdíl od našich současných básníků… 

3.4.6.3 Disjunktivní příslovce 

 Ve VT se také nalézá několik příslovcí, která nejsou začleněna do 

větné stavby a jsou tudíž „prostředkem modální výstavby věty“. 74  V CJ 

obvykle stačí ponechat stejný slovosled a výsledek bude adekvátní: 

 

(23) 

VT: Mentally, he is still on all fours.75  

CT: Duševně je stále na všech čtyřech. 

3.5 Neverbální výrazové prostředky 

 Z neverbálních prostředků se ve VT objevuje kurzíva, interpunkce a 

velká písmena. 

 Kurzíva má ve VT dva různé účely. Za prvé označuje cizojazyčná slo-

va v textu (v případě citací z francouzských originálů i celé odstavce), za 

druhé je použita ke zdůraznění určitých slov, frází či celých vět. V případě 

frází a vět kurzívu ponechávám prakticky vždy, u jednotlivých slov podle 

kontextu. V češtině je pro zdůraznění často přirozenější změna slovosledu a 

zachovávat kurzívu tak není nutné. Jindy se kurzíva přesouvá na zcela jiné 

slovo, jiný slovní druh. 

                                                
71 MILLER 1962, s. 108. 
72 MILLER 1962, s. 92. 
73 MILLER 1962, s. 57. 
74 DUŠKOVÁ 1994, s. 156. 
75 MILLER 1962, s. 41. 
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 Co se týče interpunkce, tak u Millera je vždy snadné nalézt množství 

dvojteček, středníků, pomlček a tří teček na konci věty. Vznikají tak upozor-

nění, pauzy mezi myšlenkami i prostor pro čtenářovu fantazii. V češtině ne-

bývá tento typ interpunkce tak častý, zde je však součástí autorského stylu, a 

tak jen někdy věty propojuji či odděluji tečkou.  

 Slova začínající velkým písmenem (kromě vlastních jmen) značí jis-

tou archetypálnost, jdou k původu a podstatě věci. Ve VT najdeme výrazy 

Beauty – Krása, Spirit – Duch, Nature – Příroda, Maker – Stvořitel, Crea-

tion – Stvoření, nebo také Narcissism – Narcismus. Tento jev má ve VT i 

funkci intertextovou, jelikož v Rimbaudově díle se s podobnými slovy běž-

ně setkáme (např. „Krása“ na počátku Sezóny v pekle76). 

3.6 Kulturní specifičnost 

 Kulturně specifické prvky VT jsou dány dobou jeho vzniku a také je-

ho tématem. Autorův rozhled je velký, takže své dílo umisťuje do širokého 

kulturního rámce, který překlad tu usnadňuje, jinde komplikuje. 

 Dobová specifika jsou ve VT občas velmi detailní a navíc pro význam 

díla určující. Autor například v jednom přirovnání používá výraz Super-

fortress, což je odraz skončené druhé světové války a především svržení 

atomové bomby. Válečný letoun Boeing B-29 přezdívaný Superfortress byl 

mimo jiné použit Američany právě ke svržení atomové bomby na Hirošimu 

a Nagasaki. Tato důležitá konotace by zanikla, kdybychom při překladu vý-

raz generalizovali na bombardér, a při ponechání slova v originální podobě 

by zase většina čtenářů neporozuměla. Použil jsem tedy vnitřní vysvětlivku, 

o níž hovoří Levý,77 a výraz přetlumočil jako bombardér Superfortress. 

 VJ i CJ se střetávají na poli západních tradic, které se opírají o společ-

nou helénsko-římsko-středověkou evropskou minulost,78 kterou v CT evo-

kují především biblické a antické narážky. Odkazy na obojí lze většinou 

přeložit snadno (Calvary – Kalvárie, tower of Babel – babylonská věž; 

Jovian bolts – Jupiterovy blesky, Furies – Fúrie). Méně je ve VT odkazů na 

                                                
76 RIMBAUD, Jean Arthur. Sezóna v pekle; Iluminace; Dopisy vidoucího. 2. vyd. Praha: 

Garamond, 2004, s. 9. 
77 LEVÝ 2012, s. 115. 
78 VILIKOVSKÝ 2002, s. 136. 
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východní náboženství a filosofii (Krshna – Krišna, Lao-tse – Lao-c') a na 

středověk (the Cathedrals – katedrály, the Crusades – křížové výpravy).  

 Ve velkém počtu se vyskytují vlastní jména, kdy se především u geo-

grafických názvů oba jazyky liší a je třeba použít zavedený český ekviva-

lent. Abyssinia tak přeložíme jako Habeš, Leghorn jako Livorno a Lorraine 

jako Lotrinsko. Musíme si dále dát pozor na zaměnitelné výrazy – ve VT se 

například ve spojitosti s Rimbaudem vyskytují Gallas a Gauls; první ozna-

čuje somálský kmen Galla a druhý nám známé Galy. 

 Autor občas hovoří o již zaniklé skutečnosti, například o pařížském 

Trocadérském muzeu, které bylo zbouráno ještě před vznikem VT roku 

1937. Vysvětlivku však nedoporučuji, protože jediná konotace, kterou v so-

bě název muzea obsahuje je, že jej Miller navštívil v době svého pobytu ve 

Francii. 

 Kulturní odlišnosti se mohou týkat i detailních záležitostí, jakými jsou 

kupříkladu ustálená slovní spojení týkajících se květin, resp. vnímání určité-

ho rysu květiny jako dominantního. Ve VT se dovíme, že Rimbaud měl pe-

riwinkle blue eyes, doslova tedy brčálově modré oči. V CJ je takové spojení 

vysloveně chybou, jelikož brčál barvínek sice má modré, resp. fialové kvě-

ty, které vnímají mluvčí VJ, avšak v naší kultuře je brčál nedílně spjatý 

s barvou zelenou, tedy s barvou listů. Správnější bude tedy použít ekvivalent 

pomněnkové oči, jaký navíc ve spojitosti s Rimbaudem česká literatura 

uvádí.79 

 VT tedy očividně na poli kulturně specifických prvků nabízí rozličné 

pasti, do kterých však při dostatečné bdělosti nespadneme. 

 

 

 

 

 

 

                                                
79 Viz ŠTYRSKÝ, Jindřich, ed. Život J. A. Rimbauda: Dopisy a dokumenty. 2. vyd. Praha: 

KRA, 1994, s. 82. 
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4 INTERTEXT: Analýza intertextuality VT a její převod  

 V poslední analytické části své práce se podrobně zaměřím na jeden 

z nejvýznamnějších rysů VT, kterým je jeho intertextualita (nebo také „in-

tertextovost“).  Nejprve se pokusím o stručné vymezení pojmu, jehož výz-

nam je nepříliš transparentní a literární kritici si ho tak přizpůsobují svým 

potřebám, 80  a zmíním také rozdělení intertextuality na základní typy a 

podtypy. Dále budu definovat intertextualitu coby překladatelský problém, 

vysvětlím, proč někdy překladateli pomáhá a jindy působí úskalí. Tyto 

poznatky budou poté aplikovány na detailní analýze intertextuality ve VT – 

její frekvenci výskytu, funkci, rozdělení do skupin dle typologie a přede-

vším na metodách pro její překlad. Dosažené závěry shrnu v závěrečné 

podkapitole, která pojednává o funkci intertextuality v Millerově autorském 

stylu. Uvedené příklady z VT budou i v této části doloženy jejich 

překladovým řešením v CT. 

4.1 Intertextualita jako pojem 

4.1.1   Vymezení pojmu 

 Intertextualita je termín, který poprvé použila Julia Kristevová na kon-

ci šedesátých let, kdy se zabývala sémiotikou. Největší vliv na její závěry 

měly myšlenky Ferdinanda de Saussura a M. M. Bachtina. I stručná historie 

pojmu by však byla zcela nad rámec této práce, mohu pouze odkázat na 

Jiřího Homoláče81 a zejména na Grahama Allena,82 kteří se touto proble-

matikou zabývají do hloubky. Zde se chci pokusit především o obecnou 

definici intertextuality, o její funkci v textu a recepci čtenářem. 

4.1.1.1 Obecná definice 

 Existuje širší a užší (též „progresívní“ a „tradicionalistické“) pojetí 

intertextuality,83 z nichž se přikláním k užšímu. Širší pojetí, zjednodušeně 

řečeno, chápe jako intertext v podstatě celý text a současného autora pova-

                                                
80 ALLEN, Graham. Intertextuality. London: Routledge, 2011, s. 2.  
81 Viz HOMOLÁČ, Jiří. Intertextovost a utváření smyslu v textu. Praha: Karolinum, 1996. 

114 s. ISBN 80-7184-201-X.  
82 Viz ALLEN, Graham. Intertextuality. London: Routledge, 2011. vi, 244 s. ISBN 978-0-

415-59694-7. 
83 HOMOLÁČ, Jiří. Intertextovost a utváření smyslu v textu. Praha: Karolinum, 1996, s. 9. 
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žuje za podružný jev díla, 84  což by bylo v přímém rozporu s cílem této 

práce. 

 Intertextualita je výstavbovým principem literárních děl,85 která jsou 

vždy zformována „ze systémů, kódů a tradic, které stanovily předchozí 

výtvory“.86 Hraje tak „klíčovou roli při našem pokusu celkově porozumět 

literatuře a kultuře“,87 a nelze ji vnímat jinak, než jako součást právě kultur-

ních a společenských procesů.88 

 Už Popovič hovoří o tzv. „mezitextovém navazování“, které je „nad-

väzovaním medzi jednotlivými textami alebo medzi jednotlivým textom a 

množinou textov“. 89  Jeho objektem je „prototext“90  nebo též „pretext“ – 

„text, soubor textů, na něž odkazuje nějaký jiný text, který označujeme buď 

navazující text, nebo pouze text.“91 Že nemusí jít o použití konkrétních slov 

z konkrétního textu, vyplývá ze „souboru textů“ zmíněného ve výše uvede-

né definici. Znamená to, že navazujeme na určitý styl nebo žánr, o čemž 

ještě bude řeč v podkapitole 4.1.2. Urbanová popisuje dokonce projev in-

tertextuality obecně jako „vzájemné prolínání žánrů a textových typů, při 

němž dochází ke stírání některých nápadných rozdílů mezi nimi“.92 

4.1.1.2 Funkce 

 Funkce intertextu se obyčejně odvíjí od vztahu, jaký má navazující 

text k pretextu. Homoláč uvádí tři typy vztahů – afirmativní, kontroverzní a 

relativizující.93 Domnívám se, že nejčastější je vztah afirmativní, že větši-

nou citujeme někoho, s kým souhlasíme a na koho se tedy jako na autoritu 

chceme odkázat. Intertext používáme k hodnocení něčeho a zde je mít na 

zřeteli Homoláčovo přesvědčení, že „hodnocení není většinou účelem, ale 

                                                
84 Viz např. Barthesova esej „Smrt autora“ z roku 1968. (BARTHES, Roland. „Smrt auto-

ra.“ Aluze, 2006, 10 (3), s. 75-77. ISSN 1212-5547.) 
85 HOMOLÁČ 1996, s. 40. 
86 V orig.: Works of literature, after all, are built from systems, codes and traditions esta-

blished by previous works of literature. – ALLEN 2011, s. 1.  
87 V orig.: a crucial element in the attempt to understand literature and culture in general. – 

ALLEN 2011, s. 7.  
88 ALLEN 2011, s. 36.  
89 POPOVIČ 1983, s. 127. 
90 Ibid. 
91 HOMOLÁČ 1996, s. 43. 
92 URBANOVÁ, Ludmila. Stylistika anglického jazyka. Brno: Společnost pro odbornou li-

teraturu – Barrister & Principal, 2008, s. 31. 
93 HOMOLÁČ 1996, s. 31. 
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prostředkem, jímž jsou naplňovány funkce jiné“,94 takže například „pokud 

je hodnocení dominantním účelem promluvy, je soudíme velmi blízko tomu, 

co obvykle nazýváme funkcí expresívní“.95 

 Intertext přidává textu další rozměr, umocňuje jej a zasazuje do širšího 

kulturního rámce; vytváří vztah, jehož podstatou není sama existence odka-

zu, ale to, že se tento vztah podílí na výstavbě textu.96 Čtení uvnitř textů je 

pouze jednorozměrné, na druhou stranu při intertextovém čtení hrozí roz-

puštění smyslu.97 Allen například upozorňuje, že intertext může být i zdro-

jem nudy.98 

4.1.1.3 Recepce 

 Co se týče intertextuality, tak podle Venutiho je rozhodujícím fakto-

rem její recepce.99 Čtenáři nestačí pouze určitý literární a kulturní rozhled, 

aby intertextovou návaznost odhalil, on by měl být schopen také kriticky 

posoudit, jak je důležitá z hlediska textu i tradice, ze které vychází.100 

 Abychom si však mohli intertextovost čteného díla uvědomit, musíme 

ji v textu odhalit, k čemuž kromě našeho fondu znalostí a naší intuice slouží 

také signály (markers) intertextuality. Signalizace intertextuality značí i její 

záměrnost.101 A i když platí, že „v absolutní většině je navazování na jiný 

text dílem autora“,102 tak „některé vztahy interpretovaného textu k textům ji-

ným vznikají teprve při jeho recepci“.103 Může se stát, že některý prvek 

textu nám připomíná jiný text, který však vznikl až později.104 Ale i když si 

čtenář může teoreticky cokoli spojit s čímkoli, tak „některá spojení jsou 

mnohem pravděpodobnější než jiná“ 105  a je tedy třeba dát si pozor na 

nadinterpretaci.  

                                                
94 HOMOLÁČ 1996, s. 39. 
95 Ibid. 
96 HOMOLÁČ 1996, s. 71 a 108. 
97 SCHAHADAT, Shamma. „Intertextovost: čtení – text – intertext.“ In PECHLIVANOS, 

Miltos a kol., eds. Úvod do literární vědy. Praha: Herrmann a synové, 1999, s. 367. 
98 ALLEN 2011, s. 87. 
99 VENUTI, Lawrence. „Translation, Intertextuality, Interpretation.“ In Romance Studies 27 

(3), 2009, s. 157 (cit. 23. dubna 2013). Dostupné z <doi:10.1179/174581509X455169>. 
100 VENUTI 2009, s. 157-8. 
101 HOMOLÁČ 1996, s. 24. 
102 HOMOLÁČ 1996, s. 54. 
103 HOMOLÁČ 1996, s. 24. 
104 Ve VT je to například výraz „death-eaters“, který dnes v každém nutně evokuje „smrti-

jedy“ z Harryho Pottera. 
105 HOMOLÁČ 1996, s. 26. 
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4.1.2  Typologie intertextuality 

 Co se týče rozdělení intertextuality na základní typy, setkáváme se 

s různou terminologií. Intertextualita může být zjevná nebo skrytá,106 tedy 

explicitní nebo implicitní.107 U Hoffmannové najdeme pojmy manifesto-

vaná nebo konstitutivní intertextualita, 108  té druhé říkáme jinak „inter-

diskurzivita“, na jejíž výstavbě se „podílejí pravidla, konvence spjaté 

s textovými typy, žánry, styly, registry“.109 Intertextualita se tak může ode-

hrávat v horizontální nebo ve vertikální dimenzi,110 což jsou pojmy, které 

používá i Hatim.111 Do první skupiny se podle něj řadí přímé citace a kon-

krétní odkazy, do druhé pak aluze a mezižánrové vazby,112 tedy imitace (též 

„nápodoba“).  

4.2 Intertextualita jako překladatelský problém 

 Fakt, že „rolí překladatele je překonávání mezikulturních bariér“,113 se 

týká i této problematiky. Rozlišujeme jen velikost dané bariéry: k mezi-

textovému navazování může dojít uvnitř jednoho kulturního systému nebo 

mezi dvěma různými systémy.114 

 Podle Knittlové musí znát překladatel celý rámec, do kterého VT 

patří, neboť „intertextová rovina je významná z hlediska adekvátnosti pře-

kladu“115 a projeví se na ní, „zda překladatel rozpoznal parodii, imitaci či 

narážku na jiné texty“.116 Na jejím řešení se tak projeví „překladatelův du-

ševní a kulturní rozhled“.117 

 Suwarová poukazuje na polymorfnost a vícehlasost dnešní literatury, 

kdy „nestačí sledovať meander významov navrstvujúce sa na ideový zmysel 

textu (čiže spoľahnúť sa na významový invariant), ale třeba si všímať aj 

                                                
106 URBANOVÁ 2008, s. 31. 
107 HOMOLÁČ 1996, s. 14. 
108 HOFFMANNOVÁ, Jana. Stylistika a--: současná situace stylistiky. Praha: Trizonia, 

1997, s. 36. 
109 Ibid. 
110 Ibid. 
111 HATIM, Basil – MUNDAY, Jeremy. Translation: An Advanced Resource Book. Lon-

don; New York: Routledge, 2004, s. 86-7. 
112 Ibid. 
113 KNITTLOVÁ 2010, s. 7. 
114 POPOVIČ 1975, s. 230. 
115 KNITTLOVÁ 2010, s. 29-30. 
116 KNITTLOVÁ 2010, s. 30. 
117 Ibid. 
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konštrukciu výpovede“.118 Tvrdí, že pokud intertextualita tvoří základ smys-

lu textu, musí se překládat.119 

Hatim poukazuje na fakt, že intertextualita může být významným 

zdrojem nejednoznačnosti a tudíž pro překladatele problematická. 120  Na 

dvousečnou povahu problému upozorňuje Venuti, který tvrdí, že intertex-

tualita překlad usnadňuje a zároveň ztěžuje.121 Píše, že intertextualita rozši-

řuje možnosti interpretace, které se liší podle kulturní příslušnosti příjem-

ce.122 Jeho skepse ohledně převodu intertextu vychází z faktu, že při tomto 

transferu dochází k procesu dekontextualizace, protože i když po sémantic-

ké stránce může překlad originálu odpovídat dokonale, tak specifický kul-

turní význam a tudíž i účinek na čtenáře CT bude málokdy stejný.123 Může 

tak dojít ke „ztrátě intertextuality“,124 kterou lze kompenzovat poznámko-

vým aparátem, při jehož nadužití se však překládání mění v komentář.125 

4.3 Intertextualita ve VT: Obecná analýza 

 Sice je pravda, že intertextualita se netýká pouze literatury126 a že 

„citovat lze i jiné médium (film, obraz) nebo mimoliterární postavy a histo-

rické události“,127 ale právě literární oblast je těžištěm této studie. Historické 

a další narážky nacházející se ve VT zmíním pouze okrajově především 

z toho důvodu, že jejich překlad není tak obtížný a obyčejně nevyžaduje 

tolik kreativity. 

 V následujících podkapitolách uvedu ve VT se vyskytující intertex-

tualismy v číslech, bude řeč o metodice jejich odhalování a také je rozdělím 

podle zdrojů jejich pretextů. Na závěr se vyjádřím k názvu díla VT, který je 

sám intertextualismem. 

                                                
118 SUWARA, Bogumiła. „Intertextualita – úloha pre prekladateľa?“ In SABOLOVÁ, Dag-

mar, ed. Chiméra prekladania: antológia slovenského myslenia o preklade. 1. Bratislava: 
Veda, 1999, s. 103. 

119 SUWARA 1999, s. 105. 
120  HATIM, Basil. „Intertextual Intrusions: Towards a Framework for Harnessing the 

Power of the Absent Text in Translation.“ In SIMMS, Karl, ed. Translating Sensitive 
Texts: Linguistic Aspects. Amsterdam: Rodopi, 1997, s. 29.  

121 VENUTI 2009, s. 172. 
122 VENUTI 2009, s. 172-3. 
123 VENUTI 2009, s. 159. 
124 V orig.: loss of intertextuality.  – VENUTI 2009, s. 159. 
125 VENUTI 2009, s. 159. 
126 ALLEN 2011, s. 169. 
127 SCHAHADAT 1999, s. 367. 
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4.3.1  Statistika 

 Ve dvou hlavních částech128 jsem odhalil přes 300 různých intertex-

tualismů, z toho přibližně 50 % tvoří přímé citace, 37 % nepřímé odkazy 

(tedy aluze/narážky), 10 % parafráze a 3 % imitace. 

 Některé intertextualismy se ve VT opakují a stávají se tak klíčovými 

slovy (jen výskyt Rimbaudova jména jde pochopitelně do mnoha desítek). 

Opakování citace je však někdy nezjevné – Miller ji jednou uvádí ve fran-

couzském originálu a podruhé v anglickém překladu, a to nikoliv vedle 

sebe, francouzské výrazy nepřekládá. Opakování té samé citace ve dvou 

různých jazycích naznačuje jistou nekonzistenci, která pramení ze stylu VT 

a je osobitým projevem autora. Tato nekonzistence se projevuje i v existenci 

hybridních intertextualismů, které zmiňuji v rámci podkapitoly 4.4.4. 

 Při zmínce o cizojazyčných, resp. francouzských intertextualismech (v 

naprosté většině jde o citace) je třeba říct, že tvoří z celkového počtu nece-

lou šestinu. Tedy téměř 50 intertextualismů je ve francouzštině a pravda je, 

že se často jedná o poměrně dlouhé citace. Podle Popoviče jde o „tzv. pre-

klad v preklade, teda preklady cudzojazyčných citátov uverejnených v origi-

náli, ktoré sa uvádzajú zvyčajne pod čiarou“.129 K důvodům, které mě vedly 

k využití poznámkového aparátu ve VT, jsem se vyjádřil v prvním odstavci 

podkapitoly 3.3.3. 

4.3.2  Metodika odhalování 

 Než intertextualismus přeložíme, musíme jej samozřejmě odhalit a 

pokud to jde, tak i identifikovat. (Po identifikaci by mělo dojít ještě k „mo-

difikac[i] povrchového smyslu narážky“ a k aktivování pretextu.130) V ideál-

ním případě tedy identifikujeme pretext i jeho autora, v horším případě se 

nám pretext určit nepodaří a identifikujeme (obyčejně díky signálu) pouze 

autora, někdy ale ani jeho ne. Neodhalený intertextualismus nám ušetří 

snahu o identifikaci, tedy hledání pretextu, zato může do jisté míry znesnad-

                                                
128 Na řeč o intertextualismech vyskytujících se v závěrečné CODĚ není v této práci místo, 

jelikož se v ní kumulují velmi hustě a díky několika vyčerpávajícím výčtům lze říci, že 
tam tvoří většinu textu. Statistiku by tak zcela zásadně pozměnilo pár posledních stran 
VT, které jsou sice důležité, ale mají dosti odlišná specifika od zbytku knihy. Například 
počet aluzí ve VT by se tak prakticky zdvojnásobil.  

129 POPOVIČ 1975, s. 64. 
130 SCHAHADAT 1999, s. 366.  
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nit pochopení díla. O důležitosti recepce intertextuality však již byla řeč 

v části 4.1.1.3.  

 Jak jsem tedy postupoval při rozplétání „sítě textových vztahů“,131 kdy 

se „text stává intertextem“?132 

 Pominu-li zcela zjevné intertextualismy (jichž byla většina), které by-

ly signalizovány uvozovací větou či uvozovkami, zbydou ty, k jejichž 

odhalení mi bylo zapotřebí znalosti citovaných textů anebo intuice. 

Překladatel-čtenář musí být nutně podezřívavý, musí si uvědomit, co se 

stylu originálního projevu překládaného autora vymyká, co zní či působí 

„cize“ – ale ani toto není v mnohých případech dostačující kritérium. Je-li 

překladatel na svého autora dostatečně „napojen“, intuitivní poznání aluziv-

nosti textu133 obvykle zafunguje.  

 Výhodou dnešní doby je, že pouhé překladatelovo podezření často 

stačí i k identifikaci pretextu – díky existenci internetu stačí jakýkoli úryvek 

textu vložit do Googlu, který člověka přinejmenším nasměruje, jak postupo-

vat dál.  

4.3.3  Rozdělení podle zdrojů pretextů 

 Budeme-li jako zdroje pretextů počítat pouze autory134 literárních děl, 

na které VT reaguje víc než jen narážkou na jejich jméno a/nebo název díla, 

můžeme hovořit o počtu více než třiceti takových zdrojů. Z nich se přibližně 

s polovinou setkáváme vícekrát, jen u tří jde pak počet intertextualismů do 

desítek (Rimbaud, Bible, těsně i Nietzsche). Z těchto zdrojů jich je třináct 

francouzského původu, šest amerických, pět německých a čtyři anglické. 

Autoři jiných národností jsou zastoupeni po jednom. 

 Při překladu intertextualismů považuji za správné využít již existující, 

zavedený, řekněme oficiální český překlad, je-li k dispozici. Výjimečně se 

však může stát, že kontext takový překlad použít nedovolí, ač je sebekvalit-

nější. Pro potřeby CT bylo možné použít české překlady Lautréamonta, 

Camuse, Exupéryho, anonymního díla Theologia Deutsch a částečně i Rim-

bauda. Jindy mi ale český překlad připadal neadekvátní, ať už kvůli své 
                                                
131 V orig.: a network of textual relations. – ALLEN 2011, s. 1.  
132 V orig.: The text becomes the intertext. – Ibid.  
133 POPOVIČ 1975, s. 43. 
134 Spíše než „autor“ používám slovo „zdroj“, poněvadž některé pretexty mají autora ano-

nymního (Theologia Deutsch), jindy o něm ani neuvažujeme (Bible). 
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zastaralosti nebo chybnosti, takže jsem ponechal stranou existující překlady 

van Goghových dopisů a Amielova deníku. Původci mnohých pretextů jsou 

v CJ neznámí nebo přinejmenším nebyli dosud přeloženi, to platí především 

pro Rimbaudovy životopisce a komentátory citované ve VT, dále pro Ericha 

Gutkinda a částečně pro Boehmeho. 

 Pro ilustraci zmiňuji několik zvláštností a výjimek: 

 Zatímco některé zdroje jsou téměř výhradně citovány135 (Carré, Lau-

tréamont, Amiel), na jiné se odkazuje jen nepřímo (Lawrence, Shakespeare, 

Blake, Bible). Některé autory Miller cituje pouze v jejich mateřštině (fran-

couzské citace z Baudelaira, Exupéryho a Camuse). Pouze jeden z citova-

ných autorů je ještě naživu – francouzský literární kritik Maurice Nadeau 

narozený v květnu 1911. Část jeho článku o Baudelairovi Miller cituje 

v originálním znění v předmluvě k VT.  

4.3.3.1 Arthur Rimbaud 

 Od Rimbauda pochází nejméně polovina veškerých intertextualismů 

ve VT (ať už jde přímo o část jeho díla či dopisu nebo o výrok zachycený 

nějakým jeho současníkem či životopiscem), což je vzhledem k tématu díla 

plně pochopitelné. Z těchto asi 160 intertextualismů se mi jich téměř deset 

nepodařilo identifikovat – dost možná šlo o citace z dopisů dosud nepřelo-

žených do CJ (a takových je valná většina) a u Millera by nebyly překvapivé 

ani citace nepřesné a proto těžko dohledatelné. Přes polovinu tvoří citace, 

čtvrtinu parafráze, necelou čtvrtinu aluze a zbylých osm intertextualismů 

jsou imitace. 

 Polovina intertextualismů pochází z Rimbaudových básní v próze (70 

ze Sezóny v pekle, 10 z Iluminací), třetina z dopisů (asi 55, z toho skoro po-

lovina z druhého Dopisu Vidoucího) a jen 8 jich je z básní veršovaných 

(„Komedie žízně“, „Slunce a tělo“, „Slavnosti trpělivosti“136). Mezi zbýva-

jící do počtu řadíme imitace, neidentifikované pretexty a těžko zařaditelné 

aluze (např. na zničený rukopis La Chasse Spirituelle – Duchovní lov137). 

                                                
135 Nepočítáme-li signály intertextualismů jako aluze. 
136 České názvy uvádím dle Nezvalova překladu. Viz RIMBAUD, Jean Arthur. Má bohé-

ma: Výbor z díla J. A. Rimbauda. 3., dopln. vyd. Praha: Československý spisovatel, 1977, 
372 s. 

137 Viz TOPINKA, Miloslav. Vedle mne jste všichni jenom básníci: Zlomky a skici k J. A. 
Rimbaudovi. Praha: Trigon, 1995, s. 14. 
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 Rimbaudovo dílo bylo do češtiny přeloženo již vícekrát a při překladu 

výňatků z něj jsem tím pádem nemusel rozhodovat jen o tom, jestli již exis-

tující překlad použít, ale když ano, tak který.     

 U Rimbaudovy prózy (Dopisy Vidoucího, básně v próze Sezóna v pek-

le a Iluminace) jsem se rozhodoval mezi překlady Vítězslava Nezvala a 

Aleše Pohorského. Pro větší aktuálnost i přesnost jsem zvolil v naprosté 

většině případů Pohorského verzi (přes 40 citací), i když to občas možná by-

lo na úkor poetičnosti, a jen v několika málo případech jsem se rozhodl pro 

Nezvala, ať už z kontextových anebo právě estetických důvodů. Jen výji-

mečně si kontext žádal překlad nový – například u citace z druhého Dopisu 

Vidoucího:  

 

(24)   

VT:    The real problem (…) is to make the soul monstrous.138 

orig.:    Mais il s’agit de faire l’âme monstrueuse:…139 

Nezval:   Ale jde o to, učinit duši ohavnou:…140 

Pohorský:   Ale jde o to znetvořit svou duši:…141 

CT:     Ve skutečnosti jde o to (…) učinit duši nestvůrnou. 

 

 Překlady nelze použít jednak z toho důvodu, že Miller cituje nepřesně 

(do kontextu se mu „ale“ nehodí), ale hlavní důvod tkví ve slově „mon-

strous“, kdy chceme zachovat adjektivum (to vylučuje Pohorského), ale také 

vícevýznamovost. Miller totiž slovo ve VT používá i dále a podává dokonce 

jeho slovníkovou definici, stává se tedy jedním z klíčových slov. Místo ko-

notace ošklivosti (Nezvalova „ohavnost“ tedy nepoužitelná) vyzdvihuje 

konotace velikosti a neobvyklosti slova „monstrous“,142 ke kterým se více 

blíží například adjektivum „nestvůrný“. Obdobně je tomu ve VT například i 

se slovem „charity“, taktéž klíčové slovo z Rimbauda, pro které používáme 

Nezvalovo „milosrdenství“. 

                                                
138 MILLER 1962, s. 30. 
139 RIMBAUD, Jean Arthur. Poésies. Paris: Booking International, 1993, s. 192. 
140 RIMBAUD, Jean Arthur. Má bohéma: výbor z díla J. A. Rimbauda. 3., dopln. vyd. 

Praha: Československý spisovatel, 1977, s. 340. 
141 RIMBAUD 2004, s. 102. 
142 Miller píše doslova „not hideous but prodigious“, tedy „nikoli ohyzdný, ale zázračný“. –  

MILLER 1962, s. 30. 
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 Rimbaudova poesie byla ve VT citována jen několikrát, avšak zvolit 

strategii jejího překladu bylo obtížnější. Většinou se jednalo o jeden, dva, 

někdy čtyři verše, a vzhledem k tomu, že překlad poesie je co do lexikální 

přesnosti velmi volný – jde nám předně o rýmy a o krásno, až potom o 

smysl – nebylo v naprosté většině možno použít již existující, mimochodem 

vynikající překlady (Čapek, Hrubín, Kadlec, NEZVAL, Francl). Autor vět-

šinou na myšlenky a hlavně na slova citátu reagoval, rozvíjel je a nadále 

citoval, takže bylo nutné přeložit úryvky těchto básní nově. A vzhledem 

k povaze VT stavíme požadavek smyslu na roveň s estetičnem, nutnost 

rýmu u jedno- až dvouveršových citátů odpadá a překlad tak může být do-

slovnější a přesto poetický.  

4.3.3.2 Bible 

 Z třiceti biblických intertextualismů se téměř ve všech případech jed-

nalo o narážky. Biblické narážky jsou zcela specifické, neřadíme je mezi 

obvyklé literární aluze. Při překladu je výhodou jejich univerzální globální 

platnost, ekvivalenty jsou snad ve všech jazycích jednoznačné. Proto je zby-

tečné tady uvádět, jaká byla ve VT podoba slov „kalvárie“, „babylonská 

věž“, „marnotratný syn“, „archa“, „potopa“, „Jákobův žebřík“ a dalších. 

 Kromě křesťanské tradice se ve VT v malé míře odráží i jiná ná-

boženství: najdeme tam jednu citaci z Bhagavadgíty, několik narážek na 

buddhismus (Nirvána, samádhi, Buddha) a jednou je aludován Korán.  

4.3.3.3 Rimbaudovi životopisci a komentátoři 

 Zdrojem asi patnácti intertextualismů jsou Rimbaudovi kritici, vykla-

dači a komentátoři. Hned na začátku VT Miller aluduje díla J. M. Carrého 

(A Season in Hell: The Life of Arthur Rimbaud) a Enid Starkiové (Arthur 

Rimbaud in Abyssinia), dalším důležitým zdrojem je také Edgell Rickword 

(Rimbaud: The Boy and the Poet). Po jedné citaci, aluzi či parafrázi tu je i 

od Verlaina, Claudela či Fowlieho. V této oblasti nalezneme snad nejvíce 

nesrovnalostí a zmatků. Miller jednou autora uvedené citace jmenuje, jindy 

pouze nadhodí some of his biographers imply (někteří životopisci naznačují) 

nebo writes/says one biographer (píše/říká jeden z životopisců) nebo ani to 

ne. V jednom místě uvádí za sebou tři citace, z nichž každé přisuzuje jiného 

autora, ač jsou všechny z výše zmíněné Carrého knihy; autorem jedné je 
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Carré, jedna je citací citace, kterou Carré uvádí, a jedna pochází z úvodu 

amerického překladatele knihy. Z těchto skutečností čtenář nic netuší.  

4.3.3.4 Friedrich Nietzsche 

 Kvantitativně je Nietzsche oproti jiným ve VT zastoupen bohatě coby 

zdroj pretextu, avšak většinou jde o nenápadnou přítomnost. Signalizována 

jsou například jeho prohlášení z ústavu pro choromyslné, která nám poskyt-

nou jednostranný a nemístný obrázek o jeho osobě, nebo je jen obecně alu-

dován (příklad 25 a). U aluzí na jeho zásadní díla (25 b) nebo dokonce citací 

z nich (25 c) Miller zdroj pretextu nesignalizuje. Tímto chci jen ilustrovat 

Millerovu rozporuplnost.  

 

(25) 

VT: a)  Nietzsche rearranges all existent values:;…143  

 b)  „Thoughts out of season,“ indubitably.144 

 c)  „arrows of longing for the other shore“145 

CT: a’) Nietzsche převrací všechny existující hodnoty;… 

 b’) „Nečasové úvahy,“ to beze sporu. 

 c’) „šípy touhy po druhém břehu“146 

4.3.3.5 Vincent van Gogh 

 Kromě sebe samého Miller srovnává Rimbauda i s mnoha dalšími 

osobnostmi, málokterému srovnání však věnuje tolik prostoru jako tomu 

s van Goghem. Podobnosti, o kterých hovoří, dokládá na několika stranách 

citacemi z dopisů, především z dopisů van Goghových. Jde o čtyři citace, 

z nichž dvě patří k nejdelším citacím ve VT,147  a právě k nim jsem měl 

k dispozici tři anglické překlady (jeden citovaný Millerem a dva novější), 

zastaralý český překlad148 a francouzský originál. S přihlédnutím k nim jsem 

za pomoci francouzské rodilé mluvčí vytvořil překlad nový.  

                                                
143 MILLER 1962, s. 113. 
144 MILLER 1962, s. 91. 
145 MILLER 1962, s. 130. 
146 NIETZSCHE, Friedrich. Tak pravil Zarathustra. Olomouc: Votobia, 1995, s. 11. (Pře-

klad Otokara Fischera.) 
147 Obě z dopisu Vincenta svému bratrovi Theovi z července 1880. 
148 Viz GOGH, Vincent van. Dopisy. 2. vyd. Praha: SNKLHU, 1956. 733 s. 
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4.3.3.6 Henry Miller 

 Jako poslední zdroj pretextů budu komentovat Millera samotného. 

Mezi intertextualismy nezahrnuji případy navazování metatextového, ke 

kterému se děje uvnitř VT, kdy autor například odkazuje na již zmíněný 

problém, nebo se vyjadřuje ke vzniku VT jako takového (v předmluvě). 

Zaměřuji se pouze na „autocitace“ a „autoaluze“ jeho předchozích děl. V asi 

pěti případech těchto intertextualismů Miller odkazuje na svá kratší (esej 

„Enormous Womb“, tedy „Ohromná děloha“) i rozsáhlejší díla (trilogie 

Rosy Crucifixion, tedy Růžové ukřižování), v jednom případě i sám sebe 

chybně cituje (viz část 4.4.1.2). 

4.3.4  Název díla jako intertextualismus 

 Intertextualita VT začíná hned u jeho názvu, protože The Time of the 

Assassins je přímou citací z Rimbaudovy básně v próze „Ráno opojení“149 

z Iluminací.   

 

(26) 

VT:      the time of the assassins150 

orig.:    Voici le temps des Assassins. 

Nezval:   Hle, doba vrahů.151 

Pohorský:   Nastal čas Opijáků.152 

CT:      čas zabijáků  

 

 Slovo „assassins“ pochází z arabského „ḥashshāshīn“ neboli „pojídači 

hašiše“, což ve svém překladu reflektuje Pohorský, když přichází s odváž-

ným ekvivalentem „opijáci“. Pro účely CT jsem o této verzi ani neuvažoval, 

ačkoli v dané Rimbaudově básni má takový výraz své opodstatnění. Zavrhl 

jsem i Nezvalovy „vrahy“ a přeložil citát jako „čas zabijáků“, což považuji 

za zvukově i významově silnější a kontextově adekvátnější. Miller totiž 

citaci kromě názvu používá dvakrát i dál v textu a přímo ji vztahuje k sou-

                                                
149 Viz RIMBAUD 2004, s. 57. 
150 MILLER 1962, s. 126. 
151 RIMBAUD 1977, s. 265. 
152 RIMBAUD 2004, s. 57. 
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časné době, kdy Rimbaudova slova nabývají po vynálezu atomové bomby 

hrůzného významu. 

 Intertextualismem je i název druhé části VT, When Do Angels Cease 

to Resemble Themselves?153  (Kdy se andělé přestávají podobat sobě sa-

mým?), který je aluzí na Zpěvy Maldororovy od Comte de Lautréamonta. Je 

aluzí na souvětí, které Miller později přímo cituje. V CT používám vžitý 

překlad Prokopa Voskovce: 

 

(27) 

VT: „In the middle, as in the beginning of life, angels resemble them-

selves: how long it has been since I ceased to resemble myself!“154 

CT: „Andělé jsou si uprostřed života podobni stejně jako na jeho počátku: 

        není to dávno, co já se již sobě nepodobám?“155 

 

 Hrdlička píše: „Literární aluze v názvu – stejně tak jako jinde v textu 

– vnáší do obsahu díla věci, významy z jiných textů.“156 Podle mě tomu 

však není „tak jako jinde v textu“, ale přinejmenším dvojnásob, vždyť vý-

znam motivický tu přerůstá ve význam tematický.  

4.4 Překladatelský přístup podle jednotlivých typů 

V obecné analýze jsem se zabýval intertextualismy ve VT ze statistic-

kého hlediska a stručně jsem je rozdělil podle zdrojů jejich pretextů. Zde se 

věnuji dalšímu dělení, tentokrát podle typů intertextuality, což považuji za 

dělení pro překlad důležitější. Pokusím se o vyvození pokud možno obec-

ných závěrů, vše doložím na příkladech překladových řešení. Do jednotli-

vých typů intertextualismy zařadím dle stanovených kritérií. Jako příklady 

uvedu především případy, které se kritériím z nějakého důvodu vymykají. 

 Podle Schahadatové jsou „nejobecnějšími pojmy příznaků intertexto-

vosti (…) narážka a citát“,157 ke kterým pro účely analýzy přidávám parafrá-

                                                
153 MILLER 1962, s. 77. 
154 MILLER 1962, s. 105. 
155 LAUTRÉAMONT. Zpěvy Maldororovy; Poesie; Dopisy. 2., upr. a dopln. vyd. Praha: 

Academia, 2013, s. 100. 
156 HRDLIČKA, Milan, ed. Translatologický slovník: výběr z českých a slovenských prací z 

teorie překladu. Praha: Jednota tlumočníků a překladatelů, 1998, s. 6. 
157 SCHAHADAT 1999, s. 366. 
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zi a imitaci. Z těchto typů se nejvíce odlišuje imitace, která může být ostat-

ním typům nadřazena a využívat je ve svůj prospěch. Tím vznikají hybridní 

intertextualismy, na které zde bude vzhledem k jejich funkci ve VT kladen 

zvláštní důraz. 

4.4.1  Citace 

 Citát (citace) je „doslovné uvedení nějakého výroku“, 158  může být 

„cizojazyčný nebo z téhož jazyka, úsek z textu jiného funkčního stylu“159 a 

platí, že citujeme především autority.160 

 Pochází-li citát z díla, které již bylo do CJ přeloženo, překladatel se 

musí rozhodnout, zda existující překlad použije či nikoliv. Neměl by jej 

použít, je-li zastaralý či nezdařilý. Může se také stát, že zavedený překlad 

bude neslučitelný s významem citátu v daném kontextu,161 a nutnost hod-

nocení kvality i aktuálnosti tak odpadá. Někdy však postačí změnit pouze 

jedno slovo či malou část vžitého překladu citátu, aby odpovídal kontextu, 

jak ukazuje příklad 24 v části 4.3.3.1.   

 Z přibližně 140 citací bylo možné v polovině případů použít již existu-

jící český překlad, druhou polovinu jsem přeložil sám. Těchto 70 citací za-

hrnuje i 14 citátů, které již přeloženy byly, ale z různých důvodů považuji 

jejich použití za neadekvátní nebo za kontextově nevhodné. Kolem třiceti 

citací jsou citace cizojazyčné, resp. francouzské. Z toho všechny kromě sed-

mi162 pocházejí od Rimbauda.  

 Citace lze hodnotit z hlediska kvantity, kvality, frekvence a interferen-

ce, lze analyzovat způsoby, jimiž jsou v textu signalizovány.163 Na tato hle-

diska se dále zaměřím podrobněji a zvlášť se zmíním i o lidových frazé-

mech. Na závěr se pak vyjádřím k funkci citací ve VT. 

4.4.1.1 Kvantita  

 Nejdelšími citacemi ve VT jsou dva různé útržky z van Goghova do-

pisu a také francouzská citace z Camusova Cizince (každá z těchto citací má 
                                                
158 KRAUS, Jiří a kol. Nový akademický slovník cizích slov A-Ž. Praha: Academia, 2006, s. 

137. 
159 ČECHOVÁ 2003, s. 323. 
160 ČECHOVÁ 2003, s. 287. 
161 HRDLIČKA 1998, s. 7. 
162 Dvakrát Baudelaire, dvakrát Exupéry, Amiel, Nadeau, obrácené anarchistické heslo „ni 

Maître, ni Dieu“. 
163 HOMOLÁČ 1996, s. 27. 
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mezi 130-180 slovy). V řádu odstavců lze měřit i některé citace z Rimbau-

dovy Sezóny v pekle. Na druhou stranu nejsou u Millera výjimkou doslovné 

citace dvou či tříslovné, u kterých je při nedostatečné signalizaci potíž 

s identifikací. U jedné takové citace, uvedené v příkladu 28, jsem zjistil, že 

se vyskytuje i v Millerově eseji „Otevřený dopis surrealistům všude“,164 kde 

ji autor uvádí ve spojitosti s Nietzschem, což ve VT nečiní. Přesto se mi 

nepodařilo dále zjistit, je-li citace opravdu z nějakého Nietzscheho díla, a 

když, tak z kterého. 

  

(28) 

VT: Or – with this „lying cultural mask“.165 

CT: Nebo – v této „lživé masce kultury“. 

4.4.1.2 Kvalita: chybné a transformované citace 

 Ve VT se většinou objevují přesné, „kvalitní“ citace. U těch nepřes-

ných či vysloveně chybných bylo nutné posoudit, zda jde o chybu záměrnou 

či nikoliv. Když se v citaci vyskytne překlep, nebo například chybí slovo, 

jde o chybu tisku nebo o přehlédnutí autorovo, které má překladatel plné 

právo opravit.166 Zde se zaměřím na chyby záměrné, kdy nejde ani tak o 

chyby, jako spíše o vědomé, důvodné transformace. 

 Kromě změn citací, které se z kontextových či slovosledných důvodů 

projevily zkrácením či drobnou parafrází, dochází ve VT i ke změnám sub-

tilním, nenápadným, které jsou však mnohdy podstatněji významotvorné. 

Na následujícím příkladu je vidět, jak autor pomocí kurzívy afirmuje a zdů-

razňuje Rimbaudův výrok, aby na něm mohl dále stavět a odvíjet od něj dal-

ší úvahy. 

 

(29) 

VT:   Charity is the key,…167 

orig.:   La charité est cette clef.168 

Nezval: Tímto klíčem je Milosrdenství.169 
                                                
164 Viz MILLER, Henry. Eseje. Praha: Dauphin, 2011, s. 120.  
165 MILLER 1962, s. 134. 
166 HRDLIČKA 1998, s. 35. 
167 MILLER 1962, s. 101. 
168 RIMBAUD 1993, s. 118. 
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Pohorský: Milost je ten klíč.170 

CT:   Klíčem je Milosrdenství,… 

4.4.1.3 Frekvence citací 

 Drtivá většina citací se ve VT vyskytuje jen jednou, avšak některé se 

objevují několikrát, což z nich dělá motivy VT. Jde většinou o sousloví, 

výňatky z delších citací, které se ve VT obyčejně vyskytují také a motivy 

z nich je pak připomínají, jsou vlastně spíše aluzemi. Patří mezi ně na-

příklad „hydre intime“ (v CT ponechávám), „the great invalid“ („veliký 

neduživec“ – zčásti podle Nezvala171) nebo časté „Christmas on Earth“ 

(„Vánoce na Zemi“172). 

4.4.1.4 Signalizace citací 

 Předpokládejme, že existuje určitá norma podoby citátu, a tou je 

uvození pomocí implicitního (uvozovky, u cizojazyčných citátů obvykle i 

kurzíva 173 ) i explicitního metatextového prostředku (uvozovací věta).174 

Z citátů vyskytujících se ve VT asi čtvrtina není uvozena explicitně, zatímco 

obvyklé implicitní uvození (tj. pomocí uvozovek) chybí jen v asi pěti přípa-

dech,175 z čehož v jednom jde o francouzský citát z Rimbaudova „Opilého 

korábu“, který je uvozen kurzívou. Z těch zbývajících považuji za význam-

né dvě citace biblické, z nichž jednu uvádím jako příklad: 

 

(30) 

VT: With a nobody (…) I could talk with the tongues of angels.176 

CT: S úplnou nulou jsem (…) dokázal hovořit jazyky andělskými.177 

4.4.1.5 Lidové frazémy 

 Za citáty považuji i „lidové frazémy“,178 tedy přísloví, rčení a některá 

klišé. Ta jsou ve VT uvozena frázemi typu as the saying goes, as we say ne-

                                                                                                                        
169 RIMBAUD 1977, s. 215. 
170 RIMBAUD 2004, s. 9. 
171 RIMBAUD 1977, s. 341. 
172 RIMBAUD 1977, s. 246. 
173 To je i případ VT. 
174 HOFFMANNOVÁ 1997, s. 36. 
175 Nepočítaje v to citace použité v rámci imitace a lidové frazémy, zvláštní typ citace. 
176 MILLER 1962, s. 18.  
177 Viz Bible – Pavel, 1. Korintským 13:1. 
178 ČECHOVÁ 2003, s. 287. 
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bo it is said, které všechny znamenají v podstatě totéž (jak se říká). Ve VT 

se setkáváme například s indickým příslovím, které je ve VJ častější v jiné 

podobě, což v CT pro tentokrát řeším pomocí doslovnosti: 

 

(31) 

VT:       When the pupil is ready the Master is always there.179 

běžná verze: When the pupil is ready, the Master appears. 

   (Když je žák připraven, učitel se objeví.) 

CT:   Když je žák připraven, učitel se vždycky najde. 

4.4.1.6 Funkce citací 

 Vzhledem k tématu VT je pochopitelné, že přes polovinu citací po-

chází od Rimbauda a s tím souvisí i jejich funkce. Autor je používá jednak 

jako argumenty a důkazní materiál podporující objektivnost svých názorů a 

soudů, ale také jako podkres a impuls pro své ryze subjektivní úvahy. Znač-

ně je využívá při srovnávání Rimbauda se sebou i s jinými, vždy s jejich 

pomocí zdůrazní nějaký rys Rimbaudovy povahy nebo nějakou jeho životní 

zkušenost. Často bere básníkovy výroky jako dogmata, nezpochybnitelné 

pravdy, které používá jako výchozí bod pro svá zamyšlení, rozvíjí je nebo 

subjektivně interpretuje. Mnohokrát jich využívá coby metafor při hovoru o 

Rimbaudově životě, čímž vyjadřuje propojenost jeho života a umělecké 

tvorby. V naprosté většině případů je jeho postoj k citacím afirmativní, i 

když několikrát s nimi polemizuje, například s výroky jiných spisovatelů o 

Rimbaudovi. Citace, které nemají svůj původ u Rimbauda, v něm často mají 

svůj cíl, protože jimi Miller dokládá a ilustruje svá tvrzení. Někdy je funkce 

citace širší, například když ji Miller vidí jako proroctví pro dnešní dobu a 

odhalí tak její nadčasovost. 

 Z výše řečeného vyplývá, že funkce citování je ve VT především 

ilustrační.180 S ohledem na stylovou oblast díla preferuji Homoláčovu ter-

minologii, který funkci citátu v eseji nazývá „ornamentální“.181 

                                                
179 MILLER 1962, s. 111. 
180 HOFFMANNOVÁ 1997, s. 36. 
181 HOMOLÁČ 1996, s. 28. 
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4.4.2  Parafráze 

 Řekněme, že parafráze je jakási pružná citace přenášející obsah a ni-

koli formu, že v ní jde o „vyjádření stejného děje, myšlenky nebo motivu ji-

ným způsobem“. 182  Implicitních signálů (uvozovek) většinou nevyužívá, 

takže pokud není označena ani explicitně, hrozí její neodhalení. Pokud je 

parafráze v uvozovkách, můžeme ji mylně považovat za citaci. Miller napří-

klad ve VT uvozuje „citát“ z vlastního díla, dokonce čtenáře informuje ze 

kterého, a jediné, co naznačuje, že nemusí jít o přesnou citaci, je paradoxně 

právě uvozovací věta, kde I believe na nás u Millera musí působit nevěro-

hodně. Proto také řečené uvození překládám jako mám dojem. Autorovi 

tady jde o smysl původní citace (kterou kromě parafrázování i zkracuje) a 

nemá tedy potřebu citovat se doslova: 

 

(32) 

VT:  „Outside! Forever outside! Sitting on the doorstep of the 

mother’s womb.“ I believe those are my own words, in 

Black Spring, a golden period when I was almost in pos-

session of the secret.183 

Black Spring:  „You sit on the doorstep of your mother’s womb and you kill 

time – or time kills you. (…) Outside. Forever outside.“184 

Černé jaro: „Sedíte na prahu matčina lůna a zabíjíte čas – nebo čas zabíjí 

vás. (…) Vždy mimo.“185 

CT:    „Venku! Navždy sedět venku, přede dveřmi matčiny dělo-

hy!“ Mám dojem, že to jsou má vlastní slova z Černého ja-

ra napsaného ve zlatém období, kdy jsem měl to tajemství 

na dosah ruky. 

4.4.3  Aluze 

 Aluze je definována jako „nepřímý či implicitní odkaz k jinému textu, 

historické události či osobě“,186 i když může pochopitelně odkazovat i na 

                                                
182 KRAUS 2006, s. 594. 
183 MILLER 1962, s. 50. 
184 MILLER, Henry. Black Spring. New York: Grove Press, 1963, s. 201. 
185 MILLER, Henry. Černé jaro. Olomouc: Votobia, 1995, s. 185. 
186 HOMOLÁČ 1996, s. 58. 
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jiné jevy a skutečnosti, ať už náboženské, mytologické nebo třeba hudební. 

Ideálně by samozřejmě měla „spustit ten samý mechanismus asociací jako 

v originále“,187 což je požadavek tím reálnější, čím blíž má cílová kultura ke 

kultuře výchozí. 

 Zatímco zdrojem pretextů ostatních typů intertextualismů je ve většině 

případů Rimbaud, u aluzí tomu tak není. Z asi 120 aluzí přímo na jeho dílo 

jich odkazuje necelá třetina. 

 Domnívám se, že z obecného hlediska je aluze nejméně významo-

tvorným typem intertextualismu, že její charakter je často ryze denotativní. 

Na druhou stranu případy, kdy se na tvorbě významu podílí, mohou být 

slovně velmi úsporné a hutné a přesto znamenat mnoho. 

 Aluze může být na rozdíl od citace jednoslovná, ale také může být po-

loviční citací. Základní typy aluzí jsou aluze onomastické (vlastní jména), 

citátové (aludují část pretextu) a titulové (aludují titul pretextu),188 k nim 

přidávám narážky na historické události. Tyto čtyři základní typy budou dá-

le podrobněji rozebrány. 

4.4.3.1 Onomastické aluze 

 Vlastní jména nacházející se ve VT jsou většinou jména spisovatelů a 

dalších osobností (viz příklad 33 a), nemalý počet tvoří geografické názvy 

(33 b) a v menší míře nalezneme i literární postavy (33 c) či prvky myto-

logie (33 d). Ve VJ i CJ máme u těchto vlastních jmen většinou stejný nebo 

podobný výraz, větší odlišnosti najdeme snad jen u geografických názvů, 

jak jsem upozornil v kapitole 3.6. 

 

(33) 

a) Virgil – Vergilius, Joan of Arc – Johanka z Arku, Columbus, Blake, 

Dostoievsky, Rousseau, Anaïs Nin, Céline, Goethe, Kierkegaard, 

Strindberg, de Nerval, Malaquais, Cabeza de Vaca, Abelard, Gautama, 

Hieronymus Bosch, Jeune Roi Soleil,… 

b) Parnassus – Parnas, Dead Sea – Mrtvé moře, Easter Island – Veliko-

noční ostrov, Orient, Polynesian – polynéský, Roche, Charleville,… 

                                                
187 HRDLIČKA 1998, s. 6. 
188 HOMOLÁČ 1996, s. 65. 



 52

c) Faust, Rip van Winkle, Hamlet, Shylock 

d) harpy – harpyje, sphinx – sfinga, dryad – dryáda, mermaid – mořská 

panna, centaur – kentaur, Beulah,189… 

 

Co se týče spisovatelů a jejich postav, Miller většinou zmiňuje čistě 

jen jejich jméno, avšak někdy je konkrétnější a explicitně uvede i nějakou 

jejich vlastnost nebo charakteristický rys (viz příklad 34 a), nebo je použije 

jako příměr 34 b). 

 

(34) 

a)  Rip Van Winkle sleep190 – Rip van Winklův spánek, a pagan like Vir-

gil191 – pohan jako Vergilius, Let us remember Shylock’s speech!192 – 

Vzpomeňme na Shylockovu řeč!  

b) to the deep Freudian hell of wish fulfillment193 – do hlubin freudovské-

ho pekla splněných přání  

 He is not seeking a return to Nature, à la Rousseau.194 – Nehledá 

návrat k přírodě à la Rousseau. 

 

Pro dvě postavy Miller používá různá označení, dalo by se říct i přez-

dívky, opisná vyjádření; jsou jimi ďábel (Devil, Satan, Lucifer, Anti-Christ, 

Evil One, Satanic Majesty – Jeho Ďábelské Veličenstvo, Prince of Darkness 

– vládce temnot) a Rimbaud (proud Prince Arthur – pyšný princ Arthur, 

Prince of Ardennes – Princ z Arden). 

4.4.3.2 Citátové aluze 

 Citátové aluze ve VT se často vztahují k dílu Rimbaudovu, ale Miller 

naráží i na D. H. Lawrence (viz příklad 35) nebo Shakespearova Macbetha 

(příklad 36). 

 

(35) 

                                                
189 „Ráj“ z Blakeovy mytologie. 
190 MILLER 1962, s. 43. 
191 MILLER 1962, s. 90. 
192 MILLER 1962, s. 121. 
193 MILLER 1962, s. 85. 
194 MILLER 1962, s. 136. 
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VT: In this respect he reminds me much of D. H. Lawrence, who had quite 

a little to say about this subject, i. e., about preserving intact the core 

of one’s being.195  

CT: V tomto ohledu mi hodně připomíná D. H. Lawrence, který měl o této 

věci dost co říct, tj. o tom, jak zachovat jádro lidské bytosti nedotčené. 

 

(36) 

VT: Save for the furious and most ancient witches, the heath is deserted.196 

CT: Až na ty rozlícené prastaré čarodějnice je vřesoviště liduprázdné. 

 

 Především z předchozího příkladu je znát, že citátová aluze může pa-

třit k nejobtížněji nalezitelným typům intertextualismů. Zde skutečně pře-

kladatel-čtenář musí aludovaný pretext znát. Pokud tomu tak není, tak právě 

v takovémto případě by měla zafungovat jeho intuice. Samotný překlad pak 

v těchto případech nebývá náročný, domnívám se, že ve většině případů by 

mohl být adekvátní i při neodhalení aluze, takže nakonec jediným nedostat-

kem je nedokonalé pochopení díla, neodhalená souvislost s literární tradicí. 

4.4.3.3 Titulové aluze 

 Ve VT najdeme jak odkazy na díla do CJ přeložená (Camusův Cizi-

nec, Miltonův Ráj znovu nabytý, dílo Millerovo a Rimbaudovo), tak na 

knihy v CJ neznámé, kdy anglické názvy překládám (Wallace Fowlie: 

Clowns and Angels – Klauni a andělé) a francouzské ponechávám (L´Habi-

tation du Désert). U anglických názvů pak v poznámce pod čarou uvádím 

originální název.   

 Když Miller popisuje Rimbaudovu zdlouhavou spirituální smrt, použí-

vá pro gradaci název jedné z Baudelairových básní v próze: Anywhere, out 

of the world!197 Zde by se mohla vyskytnout zvláštní komplikace, poněvadž 

Baudelaire pro báseň používá anglického názvu a nikoli francouzského. 

Tento fakt se nutně ztrácí ve VT, avšak v CT by teoreticky mohl být zacho-

ván. V CT však volím český překlad titulu (Kamkoli mimo tento svět!), aby 

                                                
195 MILLER 1962, s. 20. 
196 MILLER 1962, s. 146. 
197 MILLER 1962, s. 96. 
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měl stejnou pozici jako ve VT a navíc je podle mě nanejvýš důležitý jeho 

doslovný význam. 

 Četné knihy v CJ neznámé Miller uvádí v závěrečné CODĚ, jejíž ana-

lýza by zabrala samostatnou práci. 

4.4.3.4 Narážky na historické události 

 Kromě obecných zmínek o 2. světové válce Miller odkazuje přede-

vším na události související s Rimbaudem – například na krvavou Komunu 

(bloody Commune) nebo na vztyčení Rimbaudova památníku v jeho rodném 

Charleville.198 Těchto narážek ve VT není mnoho a překladatelsky nejsou 

náročné. Jejich větší množství než ve zbytku knihy se opět nachází v CO-

DĚ, příklady tedy neuvádím.  

4.4.4  Imitace 

 Imitace se poněkud vymyká povaze ostatních typů intertextuality, pro-

tože, jak již bylo řečeno, operuje na vertikální dimenzi, pomocí vztahů para-

digmatických a nikoli syntagmatických.199 Jde o „napodobování pravidel a 

někdy také fragmentů a složek [pretextu] traktovaného jako autoritativní 

vzorec“,200 nápodobu cizích výrazových prostředků.201 Imitace je především 

prostředkem k dosažení parodie nebo pastiše, což se obojí ve VT objevuje. 

Hovoříme pak o „pseudocitátech“, které mohou být zabarveny „ironickou 

distancí“.202 A jak může k imitaci vlastně vůbec dojít? Napodobit lze totiž 

každého velkého tvůrce, protože každý z nich si jakoby „zmonopoliz[oval] 

určitý tón, atmosféru a stavbu obrazů“.203 

 Ve VT není imitací velké množství, zato jsou velmi výrazné a význa-

motvorné. Všechny úzce souvisí s Rimbaudem. Buď jde o imitaci přímo 

jeho hlasu (asi osm případů) nebo hlasu, který k němu promlouvá (ďábel, 

soudce). V některých případech je imitace označena uvozovkami; pak se 

jedná o výše řečený „pseudocitát“. Domnívám se, že tato signalizace zesi-

luje účinek výpovědi, zvláště pokud je její tón parodický. V příkladu 37 

používám v CT jako další zesílení parodického charakteru vykání. 
                                                
198 Viz MILLER 1962, s. 182. 
199 HOFFMANNOVÁ 1997, s. 36. 
200 HOMOLÁČ 1996, s. 25. 
201 HRDLIČKA 1998, s. 30. 
202 HOFFMANNOVÁ 1997, s. 35. 
203 VILIKOVSKÝ 2002, s. 36. 
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 Ve VT najdeme kromě čistých nápodob hlasu/stylu (viz „rozsudek“ 

v příkladu 37) i nápodoby hybridní, které využívají aluze a parafráze, někdy 

dokonce doslovné citace, jak je tomu někdy při imitaci Rimbauda. Tyto 

„horizontální intertextualismy“ tak zesilují účinek celé imitace, zvyšují 

věrohodnost napodobení básníkova hlasu. To je ještě umocněno, je-li imi-

tace ve francouzštině; těmi se zde však zabývat nebudeme. V příkladu (38 

uvádím část nejdelší imitace ve VT, ve které si můžeme všimnout všech 

prostředků, které v jejím rámci Miller používá: bezpřísudkové věty, kurzíva, 

pauzy, imperativ, expresivní lexikum, použití citací/parafrází/aluzí. Většina 

z těchto prostředků slouží k napodobení skutečné mluvené řeči. 

 

(37) 

VT:  „Rimbaud, you have been judged guilty. You will have your head 

neatly cut off in a public place in the name of the discontented artists 

of the civilized world.“204 

CT: „Rimbaude, byl jste shledán vinným. Vaše hlava bude pečlivě usek-

nuta na veřejnosti jménem všech nespokojených umělců našeho civi-

lizovaného světa.“ 

 

(38) 

VT: (…) Away with false idols and the baubles of science. Down with dic-

tators, demagogues, and rabble-rousers. Let us not curse life, let us 

worship it! The whole Christian interlude has been a denial of life, a 

denial of God, a denial of the Spirit. Freedom has not even been 

dreamed of yet. Liberate the mind, the heart, the flesh! (…) This is the 

winter of life and „I distrust winter because it is the season of com-

fort!“ Give us Christmas on Earth…not Christianity. I never was a 

Christian, I never belonged to your race. Yes, my eyes are closed 

to your light. I am a beast, a nigger…but I can be saved! You are 

the phony niggers, you misers, you maniacs, you fiends! I’m the 

real nigger and this is a nigger book. I say, let us have Christmas on 

Earth… now, now, do you hear? Not pie in the sky!205 

                                                
204 MILLER 1962, s. 123. 
205 MILLER 1962, s. 90-91. 
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CT: (…) Pryč s falešnými modlami a hloupostmi vědy. Svrhněme diktáto-

ry, demagogy a manipulátory. Neproklínejme život, uctívejme jej! 

Celá křesťanská epizoda byla popřením života, Boha i Ducha. O svo-

bodě se nám dosud ještě ani nesnilo. Osvoboďte mysl, srdce, tělo! 

(…) Tohle je zima života a já se „obávám zimy, protože je to čas 

pohodlí!“ Dejte nám Vánoce na Zemi...ne křesťanství. Já jsem nik-

dy nebyl křesťanem, nikdy jsem nepříslušel k té vaší rase. Ano, 

mám oči zavřené před vaším světlem. Jsem zvíře, negr…ale mohu 

být spasen! Vy jste falešní negři, vy lakomci, vy maniaci, vy zuřiv-

ci! Já jsem opravdový negr a tohle je má negerská kniha. Povídám, 

dopřejte nám Vánoce na Zemi...teď hned, slyšíte? Žádné vzdušné 

zámky! 

(Tučně vytištěné části jsou více či méně doslovné citace ze Sezóny v pekle, 

ve zbytku by se našlo několik skrytých aluzí i na další Rimbaudova slova. 

V případech citací vycházím ze zavedeného překladu Rimbauda, pokud to 

kontext dovoluje.) 

 

 Následujícím příkladem dokládám Millerovu schopnost parodie, její 

využití při vyjádření postoje k západnímu světu. Jde o Millerovu typickou 

hříčku; vzpomeňme na jeho „Cosmodemonic Telegraph Company“ („Kos-

modémonická telegrafní společnost“) z Obratníku Kozoroha. 

 

(39) 

VT: (6:00 A.M. Western Standard Diabolical Time)206  

CT: (6 hodin ráno západního standardního ďábelského času) 

 

 Z výše řečeného vyplývá, že imitace může být nadmíru osobitým 

projevem spisovatele, v případě Millera jde dokonce o významnou složku 

autorského stylu. Tomu nasvědčuje i fakt, že jediný opravdu výrazný vul-

garismus ve VT je použit právě v rámci imitace: 

 

(40) 

                                                
206 MILLER 1962, s. 161. 
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VT: And so he said, „Fuck you, Jack! Fuck you one and all!“207 

CT: A tak řekl: „Seru na tebe, kámo! Seru na vás na všechny!“ 

4.5 Funkce intertextuality v Millerově autorském stylu 

 Intertextualita tvoří u recepce a interpretace Millera jednu z rozhodu-

jících složek. Dokážeme-li ji v jeho díle plně detekovat – protože význam 

nepramení v autorovi samotném, nýbrž ve schopnosti čtenáře vnímat jeho 

řeč intertextuálně208 –, uvidíme jej v kontextu nesmírné šíře kulturního dě-

dictví, která navíc ostře kontrastuje s jeho původními, originálními proroc-

kými myšlenkami. Intertextuální vidění nám odhalí pravou hloubku jeho 

postojů, dá jim rámec, což v tomto případě neznamená uzavření do nějakého 

prostoru, ale naopak rozbití hranic. Myslím, že nejen „skrytá intertextualita 

je významotvorná“, 209  a že vytvořeným dílem se řetězec idejí nekončí: 

čtenář, tedy i (nebo především) překladatel, má možnost celý systém dále 

rozšířit, jelikož „objavovanie skrytých významov inšpiruje vznik nových 

diel“,210 takže řetězec se stává nekonečným. 

 Sice je pravda, že „překlad jako celek je tím dokonalejší, čím lépe se 

podaří překonat jeho rozpornost“,211 ale co když je rozporný sám originál? 

Součástí Millerova autorského stylu je značná nesoustavnost a chaotičnost, 

ve které je jediným záchytným bodem on sám coby vypravěč. Tyto vlast-

nosti se promítají i do jeho způsobu zacházení s intertextualismy, které sub-

jektivně přizpůsobuje svým potřebám, klade vedle sebe zcela bez systému 

citace anglické i francouzské a podobně. Jeho používání intertextualismů 

není statické, ale naopak velmi dynamické, především citace z Rimbauda 

dále rozvíjí, připomíná a metaforicky aplikuje na skutečný život.  

 Miller pomocí jiných, již existujících textů, na Rimbauda a jeho dílo 

vrství celé spektrum dalších osobností a jejich myšlenek, a tak vytváří svůj 

vlastní ideový vesmír, univerzum, které není přesně vymezeno, a přesto 

dobře víme, co do něj patří a co nikoliv. Jeho centrem je samotný Miller, 

                                                
207 MILLER 1962, s. 123. 
208 ALLEN 2011, s. 72. 
209 FIŠER 2009, s. 40. 
210 POPOVIČ 1975, s. 30. 
211 LEVÝ 2012, s. 89. 
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který Rimbauda používá pouze jako satelit, skrz který čtenáři zprostředko-

vává ideje mnoha osobností, všechny naráz na jediné frekvenci.  

 Intertextualita je kromě VT výrazným rysem i jiných Millerových děl 

(i když rozhodně ne všech), například u Obratníku Raka se mluví o „spletité 

a působivé síti citací z různých, často protichůdných center modernosti“.212 

Díky ní poznáme, že byl více ovlivněn autory evropskými než americkými, 

že má blízko i k některým východním a okultním učením, jako je zen-

buddhismus nebo teosofie, což však bylo u spisovatelů jeho doby běžné.213 

Intertextualismy používané Millerem navíc tvoří i linii v jeho vlastním díle, 

protože pomineme-li mnohé citace použité jen jednou, tak zbyde určitý fond 

nebo komplex jeho oblíbených, řekněme klíčových citátů, které se objevují 

v knihách, esejích i dopisech napříč celým jeho dílem. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
212 V orig.: a complex and compelling tissue of quotations from various, and often contra-

dictory, centres of modernity. – GARLAND, Sarah. „The Dearest of Cemeteries: Euro-
pean Intertexts in Henry Miller’s Tropic of Cancer.“ In European Journal of American 
Culture 29 (3), 2010, s. 197-8, (cit. 13. března 2013). Dostupné z 
<doi:10.1386/ejac.29.3.197_1>. 

213 Viz GARLAND 2010, s. 204. 
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5 Závěr 

 Na začátku své bakalářské práce jsem si vytyčil trojí cíl. Tím bylo za 

prvé upozornění na Millerovu knihu The Time of the Assassins: A Study of 

Rimbaud, za druhé provedení překladatelské analýzy díla s uvedením pří-

kladů z vlastního překladu, a za třetí pak analýza intertextové roviny díla 

opět s ohledem na vlastní překlad. V rámci cíle třetího jsem doufal učinit 

určité obecné závěry týkající se jak funkce intertextuality ve VT, tak přede-

vším jejího převodu do CT. 

 Prvního cíle je dosaženo již samou existencí práce. Důvodem, proč 

chci na dané dílo upozornit, je fakt, že jde o podle mě významné dílo oso-

bitého autora, které dosud nebylo do češtiny přeloženo, přestože české 

překlady Millera mají již mnohaletou tradici. Myslím, že kniha je i téměř 

sedmdesát let po svém vzniku stále aktuální, nebo spíš že její aktuálnost 

s ubíhajícím časem roste, jelikož autor se v ní věnuje nadčasovým tématům 

a kniha je do jisté míry prorockého rázu. 

 Překladatelská analýza, která byla mým druhým cílem, již vyžadovala 

skutečnou práci. Týkají se jí všechny tři hlavní části práce, z nichž ta třetí se 

zabývá čistě jen intertextualitou. V první části jsem podal informace o živo-

tě a díle autora VT, o českých vydáních jeho knih a o umístění VT v kontex-

tu autorova díla. V této části za klíčový prvek považuji analýzu jeho autor-

ského stylu, na jejíž závěry odkazuji i ve zbytku práce.  

 První část byla vlastně úvodem k části druhé, která je již analýzou VT 

jako takovou. V ní jsem se věnoval nejprve užším kontextovým faktorům 

VT, jakými je stylové zařazení textu, autorský záměr, nároky kladené na 

příjemce a také místo a čas vzniku díla. Zmínil jsem také horizontální čle-

nění textu, jeho rozdělení na jednotlivé části. Dále se zabývám lexikálními 

výrazovými prostředky použitými ve VT a uvádím nejspecifičtější rysy, 

které VT v této oblasti charakterizují. VT je po lexikální stránce mnohovrs-

tevnatý, obsahuje rozličné výrazy formální i neformální, odborné termíny, 

slova zastaralá a cizojazyčná, jejichž překlad vyžaduje zvláštní pozornost. 

Zmínil jsem také metaforičnost VT, užití frazeologických jednotek a klíčo-

vých slov, která někdy vytvářejí synonymické řady. Zabýval jsem se i mor-

fosyntaktickými výrazovými prostředky, kdy jsem se zaměřil na strukturu 
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vět (krátké versus dlouhé) a na jejich druhy (tázací, rozkazovací i zvolací), 

řešil jsem nominálnost i hutnost (gerundium, infinitiv) VT, využití trpného 

rodu a příznakového slovosledu. Stručně jsem se vyjádřil i k neverbálním 

jazykovým prostředkům a shrnul kulturní specifičnost VT, která se ukázala 

být kvantitativně nevelkou, ale občas velmi detailní. Tuto kapitolu i všechny 

kapitoly týkající se výrazových prostředků jsem prokládal příklady řešení 

překladu jednotlivých problémů, vždy jsem uváděl úryvek z VT i CT. Do-

mnívám se, že nejvíce tvůrčí řešení vyžadovaly idiomatické řetězce, nomi-

nální bezpřísudkové věty a některé případy trpného rodu, největší pozor pak 

bylo třeba dát si na některé kulturní odlišnosti VJ a CJ, například na geogra-

fické názvy. Nejzásadnější rozhodnutí pak bylo nutné učinit v souvislosti 

s cizojazyčnými výrazy ve VT, kdy zvýšením počtu poznámek pod čarou 

oproti originálu přímo zasahuji do horizontálního členění textu. 

 Jedním z nejvýraznějších rysů VT je jeho bohatá intertextualita, na 

jejímž správném převodu do CJ přímo závisí pochopení díla čtenářem, a 

právě této problematice jsem se věnoval v závěrečné třetí části. Nejdříve 

jsem intertextualitu definoval coby termín, uvedl její typologii (zjevná/ex-

plicitní/manifestovaná/horizontální vs. skrytá/implicitní/konstitutivní/verti-

kální), určil její funkci a zdůraznil důležitost její recepce, která přímo sou-

visí s pojetím intertextuality coby překladatelského problému, čemuž jsem 

se věnoval dále. Ukázalo se, že možnost/nemožnost zachování intertextua-

lity v překladu se odvíjí od velikosti bariér vzniklých v důsledku odlišnosti 

dvou střetávajících se kultur. V našem případě jsou tyto bariéry snesitelné, 

jde o kultury západního světa, vlastně o kultury evropské, neboť autor má ke 

kontinentální tradici očividně blíž než k tradici americké. 

 Po teoretickém úvodu již následovala samotná analýza intertextuality 

ve VT, kdy jsem nejprve v rámci obecné analýzy uvedl statistiku intertex-

tualismů v textu, prozradil metodiku jejich odhalování a rozdělil je podle 

zdrojů pretextů, z nichž pocházejí. Vyjádřil jsem se také k překladu názvu 

VT, který je sám intertextualismem. Na obecnou analýzu jsem navázal 

rozdělením intertextualismů podle typů a stanovením překladatelského 

přístupu k nim. Jako základní čtyři typy jsem pro účely analýzy vymezil 

citace, parafráze, aluze a imitace. U citací jsem zmínil čtyři hlediska jejich 

hodnocení (kvantita, kvalita, frekvence, signalizace), kdy se nejvýraznějším 
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problémem ukázaly být citace záměrně „chybné“, vlastně transformované, a 

také citace pouze implicitně signalizované (jsou tedy na pomezí aluze), kte-

rých však je ve VT naprostá menšina. Jako zvláštní typ citací jsem předsta-

vil lidové frazémy, které signalizovány také nebývají. Vyjádřil jsem se také 

k případům již existujících překladů citátů v CJ, které doporučuji použít 

v případě, že jsou nezastaralé, kvalitní a v první řadě kontextově adekvátní. 

Funkci citací jsem stanovil jako ornamentální, i když to samozřejmě neplatí 

ve všech případech. Parafrázím jsem se pro jejich nevelký výskyt i význam 

věnoval jen okrajově, zmínil jsem jejich mnohdy matoucí charakter. Aluze 

jsem rozdělil na čtyři základní typy (onomastické, citátové, titulové a histo-

rické), z nichž jako nejproblematičtější jsem určil aluze citátové, které jsou 

obvykle nejméně nápadné a tudíž nejobtížněji nalezitelné, kdy je nutná buď 

znalost aludované skutečnosti nebo správná intuice. Za určující závěr pova-

žuji fakt, že častou denotativnost aluzí kompenzuje jejich hutnost, která 

pramení z obvykle nevelkého rozměru a dává jim tedy schopnost vyjádřit na 

malé ploše mnoho. Posledním analyzovaným typem byla imitace, jediný 

zástupce konstitutivní intertextuality (viz podkapitola 4.1.2) ve VT, použí-

vaný k dosažení parodie či pastiše. Od ostatních se liší i svou nadřazeností 

vůči nim – může být hybridním útvarem a zahrnovat v sobě např. citace. 

Imitaci jsem stanovil jako jeden z významotvorných činitelů v textu, ve VT 

je rozhodně nejvýraznějším intertextualismem i přes svůj nepočetný výskyt 

kompenzovaný občas délkou. 

 V poslední kapitole závěrečné části jsem se pokusil vymezit funkci 

intertextuality ve VT a především obecně v Millerově díle. Její role je vý-

znamná, v některých ohledech klíčová. Miller ji využívá většinou pastišo-

vým stylem k afirmaci, někdy k polemice a v případě imitací k parodii, ve 

VT často intertextualismy používá jako metafory. Intertextuální rovina Mil-

lerových knih kontrastuje s jeho původními myšlenkami, které tak umoc-

ňuje a zařazuje do určitého proudu, možná trochu obskurního. Došel jsem 

k názoru, že Miller skrze intertextualitu vytváří svůj vlastní kosmos, jehož je 

středem a cizí ideje kolem něj obíhají, tvoří fond, ze kterého čerpá, a tudíž 

mnohé citace nalezneme v různých jeho dílech v totožné podobě. Dává na-

jevo spjatost jak s mnohými klasickými autory, tak s tradicemi východního 

myšlení.  
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 V úvodu jsem hovořil o důležitosti správného převodu intertextuálních 

prvků VT a vyslovil jsem přání dojít k obecným závěrům, které by mohly 

tento převod usnadnit a napomoci tak adekvátní recepci díla. Během analý-

zy intertextuální roviny VT jsem čelil několika problémům, které vyžadova-

ly zaujmout jasné stanovisko. Těmi problémy byl například poměrně vyso-

ký výskyt cizojazyčných intertextualismů, existence oficiálních českých 

překladů některých citovaných děl, a také nepřesnost či chybnost některých 

citací. V těchto záležitostech se mi podařilo dospět k určitým závěrům a na-

lézt vhodná řešení. Otázka intertextuality je však těžko zobecnitelná a celko-

vý výsledek převodu je tedy nejlépe znát na řešení konkrétních problémů. 

Představa, že vytvořím komplexní systematický model pro zařazení jed-

notlivých intertextualismů, který by usnadnil celkový převod, naplněna 

nebyla; nicméně jsem si uvědomil, že důležitější než přesné zařazení inter-

textualismů dle typologie, které se ukázalo být nedosažitelným, je samotný 

jejich překlad, který vychází z kontextu jednotlivých případů a nikoli z je-

jich obecných vlastností. Práce tak byla přínosná na prvním místě v tom, že 

mi dokázala vítězství praxe nad teorií, vítězství konkrétna nad abstraktnem.  

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 63

6 Summary 

 The aim of my bachelor thesis was to introduce Henry Miller’s double 

essay The Time of the Assassins: A Study of Rimbaud to Czech readers, 

elaborate its translation analysis and analyze intertextuality of the book in 

detail. I decided to accompany both the analyses by examples from the 

source text and also from the target text. The target text is my own transla-

tion which is a work in progress, only the first of two main parts has been 

finished yet.214 I am determined to accomplish the translation of the book 

since the Czech translation of it has not been produced yet, and the analyses 

and decisions made in pursuance of transferring intertextuality of the source 

text would be helpful. 

 I divided my thesis into three main sections.  

 The first section (CONTEXT) concerns itself with the author of the 

source text, Henry Miller (1891-1980), who was an outstanding and con-

troversial American author who found his original voice in 1930s in Paris. I 

mentioned several basic facts from his life and listed his most important 

books as well. The crucial part of this section is the analysis of Miller’s style 

of writing, where I write about his autobiographical and slightly surrealistic 

style full of humorous stories and philosophical reflections. 

 The analysis of the source text itself is to be found in the second sec-

tion (TEXT) and it is based on the modified form of the model established 

by Vrbová.215 First I analyzed the contextual factors of the source text (save 

for the author that was analyzed in the first section), i.e., its stylistic charac-

terization, author’s intention, recipient, place and time of its formation and 

also its main themes. Then I described the horizontal structure of the source 

text; it consists of a preface, two main parts and a conclusion which is called 

CODA. But the substantial part of this analysis deals with the lexical and 

morphosyntactical means of expression where there are plenty of challeng-

ing problems for a translator, such as idiomatic expressions, usage of fo-

reign text (in overwhelming majority French), passive voice, cleft structures 

or nominal sentences. The solutions of these problems are illustrated by ma-

                                                
214 See the attached CD. 
215 See VRBOVÁ, Alena. Stylistika pro překladatele. Praha: Karolinum, 1998, s. 9-11.  
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ny examples from both the source and the target text. This is also the case of 

the next two parts concerned with the nonverbal means of expression and 

with cultural specificity.  

 In the last section (INTERTEXT) I focused on intertextuality and its 

transfer to the target language since it is one of the most important features 

of the source text. First I tried to propose a definition of the term and I con-

cerned myself with its function and reception. This theoretical insight was 

mostly based on the notions of Graham Allen, Jiří Homoláč and Lawrence 

Venuti. It was followed by designating intertextuality an issue for a transla-

tor and I found out that transfer of intertextuality is complicated by the cul-

tural barriers. In the main part of this section I analyzed intertextuality in the 

source text, I mentioned its statistics, stated methodology of its detection 

and I divided the discovered intertextualisms according to their sources 

(authors of the pretexts). But the following division, division of the inter-

textualisms into four basic types, was the crucial one. The four types are 

quotation, paraphrase, allusion and imitation. The most distinctive pro-

blems are to be found in the sphere of quotations (if to use already existing 

“official” translations; quotations in French; incorrect quotations – a mistake 

or deliberate transformation?) and allusions (threat of non-detection of quo-

tational allusions). Yet the most meaning-bearing and therefore essential are 

imitations, as was ascertained.  

 The last part of the third section is concerned with the role of intertex-

tuality in the source text and generally in Henry Miller’s style of writing. I 

consider intertextuality to be an integral part of his books, so their proper 

and full reception depends on its detection and interpretation. His applica-

tion of intertextualisms is predominantly affirmative and pastiche-like, he 

creates his own quotation stock used across the spectrum of his writings.  

 The conclusion of the thesis is basically a summary of the contents of 

it, but it is also an assessment of my initial aims and of their attainment. I 

reasoned that although I arrived at several general conclusions, the solution 

of the whole issue is ungeneralizable and the main point lies in particular 

problems. The idea of creating a model for transfer of intertextuality turned 

out to be a mirage. I concluded that it is not possible to set up a theory of 
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such a transfer, but it is possible to transfer it to the target text adequately 

due to careful solutions of the individual problems. 
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